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BT» THDOrPA^IH MMOKPATOPCKoft AKAftEMM HAyiCb. 




AVIS. 



Ce petit ouvrage, destiné à faciliter, aux 
étrangers l'intelligence du russe, contient 
succinctement tout ce que Ton peut dire 
de plus important sur les principes élémen- 
taires de cette langue. Il renferme , outre les 
détails requis sur la prononciation, figurée en 
caractères français et prosodiée, un recueil 
des mots et des expressions qui se rencontrent 
le plus fréquemment dans le discours familier, 
et des dialogues formés des phrases les plus 
usitées. 

i* 



s' 

gitizecj.by'Ç05>gIe 



Cette nouvelle édition, ayant été soigneu- 
sement revue; corrigée et considérablement 
augmentée, Fauteur espère que le public 
l'accueillera aussi favorablement qu'il a ac- 
cueilli les éditions précédentes. 
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INTRODUCTION. 



La langue russe, mère de plusieurs îdto- 
mes, est au-dessus de la plupart des lan- 
gues de l'Europe par Pétendue des con- 
trées où elle domine et par sa ^propre ri- 
chesse*). 

L'histoire de la formation de cette lan- 
que comprend enviroïi 880 ans, et se di- 
vise en trois époques principales, celles: 
1) de la conversion de St. Vladhmr ét de 
son peuple au christianisme , en 988; 2) 

* Lomonossoff. 
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de l'invasion des Mongols en Russie, en 1230, 
et 3) de Pierre le Grand, en 1700. 

Avec la religion grecque, non seulement 
une infinité de mots religieux furent intro- 
duits dans la langue, mais aussi les moeurs 
changèrent sensiblement et s'adoucirent; la 
version de la Bible y contribua puissam- 
ment. * 

Malheureusement ces progrès furent tout- 
à-coup arrêtés par l'invasion des Mongols, 
dont le joug dura au-delà de deux cents ans 
et plongea la Russie dans les ténèbres de 
la barbarie. Il s'introduisit alors dans la lan- 
gue russe un grand nombre de mots tatars 
ou mongols. Enfin, après l'expulsion des Ta- 
tars par Jean III, en 1480, s'ouvrit un ho- 
rizon plus clair qui prépara le règne à jamais 
mémorable de Pierre le Grand. Ce Monarque 
régénéra sa nation en lui donnant des lois et 
des institutions sages, et la protection qu'il 
accorda aux lettres eut aussi la plus heu- 
reuse influence sur la langue elle-même qui, 
maniée par des écrivains de talent et de génie. 




ne tarda pas à s'épurer et à se perfec- 
tionner. 



Ce ne fut qu'en 1755 que parut la 
première grammaire russe, celle de Zomo- 
nossoff; elle fut suivie de celle de Rodde, 
publiée à Riga; ces deux ouvrages et l'ou- 
vrage philosophique du Professeur Schtôlzer, 
imprimé à Gottingue en 1762, fixèrent les 
principes de cet idiome; et enfin la fonda- 
tion de l'Académie russe, en 1783, donna 
un nouvel essor à la littérature russe. En 
1805, le Professeur Heym, à Moscou, publia 
son ouvrage d'après le dictionnaire de l'Aca- 
démie, et par-lâ ouvrit un nouveau champ 
à ceux qui le suivirent et élevèrent la langue 
à un plus haut degré de perfections. Tels 
furent Sokolof, Nicolsky, Vostokof, Born, 
Tappé. De nos jours Tatistchef, Oldekop 
et Keiff (comme lexicographes), Gretsch, 
Pavsky etBouslatef, (comme grammairiens), 
sont les écrivains que jouissent à jusste titre 
de la plus haute réputation. 
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C'est ainsi quç la langue russe, après 
s'être graduellement formée, est parvenue 
au degré de sa perfection actuelle, et peut 
rivaliser en force, en beauté et en délica- 
tesse avec les plus beaux idiomes, tant anciens 
que modernes. 



1 



t.- • * i f Ê 




Types : Appellation : Valeur : 



romains. 

1. A a 


italiques. 

A a 


a 


a 


Son 
propre. 

a 


Son ac- 
ciSentel. 

è, Ô 


2. B 6 


B 6 


6 


té 


b 


P 


„3. B b 


B e 


B 


vé 


V 


f 


4. T r 


r i 


r 


ghé 




k, h, kh, v 


5- 4 A 


A à 


A 


dé 


d 


t 


6. E e 


E e 


e 


ié 


ié, è 


io, o 


*7. ÎKas 


/Km 


m 


gé 


h g* 


ch, 


8. 3 3 


3 3 


3e 


zé 


z 


S 


9. H h 


Hu 


ï 


[ 




ie 


10. I i 


I i 


i 


i 


i 




11. K k 


E K 


Ra 


ka 


k, c * 


gh, kh 


12. A a 


J A 


3JIÎ, 


èle 


1, 11 




13. M m 


Mm 


9MT> 


ème 


m [ n'ont jamais le 


U. H h 


H n 


3M> 


ène 


rj 1 son nasal. 


15. 0 o 


0 o 


0 


0 


0 


a 


16. n n 


n n 


pe 


pé 


P 




J7. P p 


P p 


api 


ère 


r, rh 




18. C c 


C c 


8CT> 


esse 


s > ç, 


z 
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Types: Appellation: Valeur: 



romains. 


italiques. 






Son 
propre. 


Son ac- 
cidentel. 


1». 1 T 




Te 


té • 


t, th 


d 


20. Y y 


TT 

y y 


y 


ou 


ou 




21. <ï> qp 


0 $ 


_ Jf 

3(J)T> 


eie 


f, ph 




22. A x 




xa 


Ktia 


kh, $ (allemand). 


23. U u 


TT /*■ 




tse 


ts 




G% l TT 

24. 4 n 


rr — 


HO 


tcne 


tch 


ch 


25. Lu ui 


m m 


ma 


cna 


ch 




26. LUm 


TTT 

m 


ma 


cntcna 


ch-tch,stch ; ch 


27. T) t. 


rr 


1*pT> 


ière 


e muet 




/»o r t 

28. bl m 


M ht 


. » 

tpu 


ièr oa i 


i sourd 


OUj 


29. b b 


B b 




îér 


i muet 




30. î> t 


S n> 


flTb 


iat 


ié, é, 


io 








è 


è 


i 


32. H)» 


JVto 


H) 


iou 


iou 


u 


on ri _ 

33. H a 


H A 


a 


ia 


ia 


iè, él 


34. 0 e 


e e 


OMîà 


fitâ 


f 




35. V v 


V r 


H?KHUa 


ijiteçà 


h y 




36. Il 8 


Mu 


n ct> 


ice- 


i bref 








KpàTKoX. kràtkoï. 




.1 



M 

j 
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Remarques sur la prononciation 
des lettre» russes. 



A se prononce comme en français; mais 
1) après m, h, m, m, dans le corps des mots, 
il a le son <T é, s'il n'est pas accentué; ex. 
ywcatz (oûjess) effroi; uacbi (tchècy), montre; 
Jioïuadb (lôched), cheval; njtbwpdb (plôchetcked\ 
place, marché. 2) Dans la terminaison aïo du 
génitif dés adjectifs, étant accentué, il se pro- 
nonce 6; ex. ôojbUiâto (balchôva), grand. 

B, B, ,3,, }K, 3, se prononcent n, m, w 5 c, 
devant les consonnes fortes et à la fin des 
mots terminés par s; exemples: 606* (boppe), 
fève; 6àÔKa (bâpkà), osselet; pod* (rotte), genre; 
eôÔKa (vôtka), eau-de-vie; Myoïct. (mouche), mari; 
AÔofCKa (lôchcka), cuiller; iAa3* (glasse), oeil; 
cfcdâKa (skaska), conte. Quand 3d est suivi de 
//., la lettre d ne se prononce pas; ex: noaduo 
(pôzdo), tard. 

r au commencement et à la fin des mots 
se prononce comme g dans le mot français 
garde; mais, 1) à la fin des mots et devant 

2 
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tu, il prend le son ien, comme: dpyi* (drouke), 
ami; Môtwiû (môkchie), ayant pu. 2) Dans JTdc- 
nodb, (Gospod), Seigneur; 6uàto, (blagho), bien; 
Eôta, (bogha), Eôiy, (boghou), Eôiojup, (bogfy^m^ 
Dieu, r se prononce comme Mi aspiré français, 
mais plus fortement. 3) Dans Botz, (bokh), Dieu 
et y tfoi» pauvre; devant une consonne forte, 
comme a,ëtmù, (lekhki), léger, et dans les mots 
étrangers en p it, comme UemepSypvb, Péter s- 
bourg, il se prononce comme x (kh). 4) Dans 
les inflexions aïo, mo, oio eio, des adjectifs 
et des pronoms, r, se prononce v, comme: 
Kpàcuaio (krdsnava), rouge; ezô (iévô), lui. 
5) Dans les mots pris des langues étrangères, 
il se prononce g ou h, selon la lettre qu'il 
remplace, par ex: tyôépnin (goubérnià), gou- 
vernement; tepôû, (héroï), héros. 

E au commencement des mots et des syl- 
labes se prononce ié; ex: eàùnb (iédine), un; 
cié, (siie), ce; après une consonne, c'est un 
e pur plutôt ouvert que fermé; ex: cépdu,e 
(sértlzé), coeur. Dans la terminaison *K5 des 
diminutifs, dans toutes les terminaisons ca- 
ractéristiques des cas dans les noms et des 
personnes dans les verbes, enfin, dans la plu- 
part des mots où l'accent tonique tombe sur 
cette lettre, e se prononce io et souvent o; 
par ex.: KyAënz (kouliôk), petit sac; oinè'Mz (ag- 
niàmm), avec le feu; eedëtub (védioche), tu mènes; 
Mëàb (miott), miel; wëMct (cholke), soie; Jtuu,ë 



y 
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{Jit$o\ visage; dytuè'io (douchôiou), avec lame; 
neuëxab (fètchôche), tu cuis: 

K (devant les consqnnes faibles, 6, r, jk, 
3, prend l'articulation de sa correspondante 
faible i; ex.: m Eôiy (bôghou), à Bien; et' 
devant les consonnes fortes k, t, h, il prend 
l'articulation aspirée de x; ex: nmo (M/o), 
qui. Partout ailleurs, cette lettre conserve le 
son qui lui est propre. 

JI, M, H se prononcent avec force ou avec 
douceur selon la voyelle ou la semi- voyelle 
(t>, b, fi) qui suit; ainsi: Jiadz, (llate), accord; 
jiHÔz,, (liatte), revers; jBCTbMz, (vsème), à tous; 
ôôceMb, (yôssem*), huit; mponb, (trogne,) touche; 
mpoHz, (tronne) } trône. La consonne Jl de- 
vant les voyelles dures et les consonnes for- 
tes ne correspond point à la consonne fran- 
çaise mais elle a une prononciation beau- 
coup, plus forte, impossible à rendre par des 
lettres françaises et très-difficile a acquérir. 

0, non accentué prend le son d'à; par ex.: 
doMà (dama), les maisons; xôpowô (kharacho), 
bien. 

. C, T, devant 6 r r, jk, 3> prennent l'ar- 
ticulation de leurs correspondantes faibles 3 et 
A; ex; ce Eôîqmz (z'iohomme), avec Dieu; otee- 
yû^Qa (gqnidba), mariage. Lorsque cm est 
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suivi de «, la lettre m ne s'articule poifct, 
comme dans nôcmnbik (pôsny), de carême. 

X répond au d) allemand. Il n'y a en fran- 
çais aucun son qui puisse exprimer exactement 
la prononciation de cette lettre. C'est une as- 
piration très-forte qui approche assez du son 
qu'aurait le k prononcé du gosier avec vitesse; 
ex: xeajà (khvalâ), louange. 

UJ, qui a l'articulation triple de chrt-ch ou 
de s-z-cÀ, se prononce simplement comme m, 
ch, devant h; ex:rioMôwHUK*(parnôchenik),2Aie. 

T>, b, se placent, après les consonnes. 2> 
donne à la consonne qui précède un son fort 
et sec, comme si elle était double, et fait 
même prononcer une consonne faible, comme 
sa correspondante forte; ex: cmant (stanne), 
taille; (viasse), ormeau; Kpoa* (kroffe), 

toit; cmojiz (stoll), table; 6pamz> (brâtte); frère. 
B, m contraire, donne à la consonne qui pré- 
cède un son faible et mouillé; ex: cmanb (stagne), 
deviens, e#3b (viaz*), marais; ftp oeb (krov*), sang; 
cmoAb (stol 4 ), tant; Ôpamb (braP), prendre, qu'on 
prononce en laissant pour ainsi dire expirer 
IV dans la bouche. Ce son répond aux sons 
mouillés des mots français péril, solèil, cam- 
pagne, tandis que s n'ayant aucun son, répond 
à P e muet français. Après o*c, u, tu, ut,, la pro- 
nonciation de T> et de b est absolument la 
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même; ex: H,oo/ct(nocke), couteau; pootcb (roche), 
seigle; Meu* (métche), glaive; cibub (sétche), couper. 

Ê toujours précédé d'une voyelle avec la- 
quelle il ne forme qu'une syllabe, se prononce 
très-brièvement; ex: daù (da % \ donne; neft(pé % ), 
bois; moû (mo % ), mon; o/cyû (jou % ), mâche; dans 
tous ces mots on fait entendre après la voyelle 
le son d'un i bref. 

bl a un son sourd et étouffé qui approche 
de celui du mot français oui prononcé très- 
vite; ex: vpuôbi (grib QU i), champignons; mm * 
(m°*i), nous; eu (v ou t), vous. 

£ au commencement des mots et des syl- 
labes a le son dïl, et après une consonne 
c'est un simple e; ex: ibMt (iemme), je mange; 
efbpa (véra), la foi. Seulement après w le son 
ié se fait sentir davantage; ex: w/i»ros (niette), 
non; nibMôU (niémoi), muet. 3> accentué 
n'a le son d'io que dans iHn>3da (ghniôzda), 
nids; 3eib3Ôbi (zviôzdy), étoiles; mÔAa (siôdla), 
selles; upibAb (tsvioll), il a fleuri; o6pn>M 
(abrioll), il a trouvé; et dans leurs dérivés et 
composés. 

fO se prononce ton; seulement dans les 
mots étrangers il remplace Vu français ou Vu 
allemand; ex: EpwcceAb (fr. Bruxelles), Jiom- 
muxz (ail. Liittich). 

2* 
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S accentué se prononce ta; ex: HMa (iâma), 
fosse; non accentué, il se prononce ié au com- 
mencement des mots et des syllabes, et è après 
une consonne; ex: ndpo (tédrô), noyau; àée/imb 
(dévêt), neuf. A la fin des mots, accentué ou 
non, il se prononce «a; ex: 3apn(zaria), aurore; 
epéMH (vrémia), temps. En, d'elle, se prononce 
iéio, et la syllabe en des verbes pronominaux 
se prononce sa; ex: numàmbcn (pitâtza), se 
nourrir. 



* 
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RECUEIL 

des mots qui se rencontrent le 
plus fréquemment dans la con- 
versation. 

De Dieu et des objets relatifs ou culte divin. 



Dieu, 


Eori>, 


Bokh, 


la foi, 


B'Bpa, 


vêra, 


la religion, (loi) 


3aKÔffb, 


zakône, 


une église, 


UépKOBB, 


tsêrkov*, 


un autel, 


ajiTâps, 


altâr 1 , 


le eulte, 


ôorocjiyaséHie, 


bohoslougénié. 


le sermon, 


nponoB^AB, . 


propoviède, 

ri / 


l'image sainte, 


Ô6pa3T>, HKÔHa, 


ôbraze, ikôna, 


la croix, 


Kpecrb, 


kreste, 


l'eau bénite, 


CBflTâfl BOAâ, 


svétâïa vadâ, 


la messe, 


OÔ-BAHfl, 


abédnia, 


les vêpres, 


BenépHfl, 


vétchérnia. 


un prédicateur, 


îipOIIOB'BAHHKT), 


prapavédnik, 


un prêtre, 


CBflméHHHKX, 


svètschénnik, 




nom>f 


pôpe, 


un chrétien, 


XpHCTiflHHHl, 


khrisliânine, 


un catholique, 


K3TÔJIMKT>. 


katôlik, 


un luthérien, 


JIIOTepàHHHl, 


lioutérânine, 


un réformé, 


pe^opuâTi, 


réformâte, 


un jour de fête, 


npâ3AHHKX, 


prâznik. 


un jour maigre, 


nÔCTHUM A6HT> 


pésno 00 i diégn 
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l'ange, 
le diable, 



élirez, 

ABHBOJTb, 



ân%hell. 
diâvoll. 



Des dignités, des professions et des méttârs. 



l'Empereur, 
l'Impératrice, 



le Grand Doc, 
la Grande Du- 
chesse, 



le roi, 
la reine, 
un- prince , 
une priucëàseï, 

un conrte, 
une comtesse, 
un baron, 
one baronne, 
un gentilhomme, 
un bourgeois/ 



HïinepâTopt, 
Iïapt, rocyAâpb, 
HMnepaTpHua, 
IlapHua, IV 

CyAàpHHH, 
BeJlHKifi KHB3b, 

BejiHKaa Khh- 

THHHfl, 

BejiHKanKea?Kfla 

KOpÔJIB, 

KopoJiéBa, 

KHA3Ï», 
KHflrHHa, KHHJK- 

Hé, 

rpa$V 
rpa(j)HHfl, 
6apéHi, 
ôapoHécca, 



M'ÈmaHHHl, 



Iniepéralor. 
tsâre 1 ^a&ôudâr 1 
Imepératritsa, 

tsaritsa, gas- 

soudàrynia. 
VéKkie kniâse. 
Vèlikaïa knfé- 

ghinia, 
Vèlikaïa' 
kniéjënâ. 
karôl*. 
karaléva. 
kniâse. 
kniéghinia. 

knîéjeûâ. 
grâfe. 
grafinra. 
barôn. 
baronéssa. 
dvaréirine. 
miéchtchanine. 



Digitized by Google 



un paysan * 

un négociant, 
marchand, 
un mercier, 
un libraire, 
un artiste, 
un artisan, 
un interprête, 
un brasseur, 
un boulanger, 
un boucher, ■ 

un avocat,, 
un bottier, 
un cordonnier, 
uneblanchisseuçe 
une couturière, 
un apothicaire, 
un médecin, 
un courtier, 
un commis, 
un conseiller, 
un chevalier, 
un dentiste, 
un barbier, 
un comédien, 



KpeCTflHHHT»{j(ty 
ÎKHKT>), 

Kyném», 



JlâBOMHMKb, 

KHnronpo/iàBeiib, 
xyAéaunpK^, 

p6MéCJieHHMKT>^ 

nepeBéAHHKi», 
nHBOBàpt, 

ÔyjïOSHHKl, 
tyflCf HKT», . 

CTpan^ifi, 

canôayiHKi, 

ôaniMâHHHKi, 

npâHKa, 

6*JionrçéMKa, 

anTéKapb, 

MâKJiepi, , 
npMKâmHKX, 

COBfcTHHKT», 

KaBaJïépv 
3y6nôË BpaMi», 

UUpfO^HHfl'fr, 

aKTëpi, 



kréstiânine 

(moflgjk^ 
koupètse. 

lâvochnik. 

knig^pr^jè^p. 

khoudôjenik. 

réméslenikj, : : 

pérévédtchik. 

pivovâre. 

boûl^chqik > 

miasnik. , 

striapfphii. 

sapégenik. 

bachmàchnik. 

prâtchka. , 

biélachvéii^i. 

aptékare. 

lékare. 

màklerr. 

prikâchfofcik. tli 

saviélqik. 

kavalèrj. ; 

zonbppï vr^tcK^. 

tàrioûlnjk 

aktior^u :i 
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un musicien, 
un taillenr, 
une sage femme, 



le valet, garçon, cnyrâ, MàjioM, 
la servante, cjiyrcâHKa, a^b 

fille, Ka, 
une nourrie, KopMHJinua (wàM- 
na), 



un aubergiste, 
un fiacre, 
le portier, 
le batelier, 
le guet, 
un étranger, 
uu voyageur, 
un mendiant, 



My3MKâHTT», 

nopxuoii, 
nooHBâjibHaa 
6àÔKa, 



TpaKTHpmilIîT), 

H3B01UlïK r b, 

HBOpHMirb, 

nepeB03mHK r t, 

A030pT>, 
HHOCTpâfieUTj, 

npi-B3HîiM, 

HHU(iiî, 

■■• 



mouz ou ikânte. 
partnôï. 

pavivàlnaïa bap- 
ka. 

slougà, mâloï. 
slougeâneka, 
dièfka. 
karmilitsa, 

(màinka). 
traktirchtchik. 
isvochtchik. 
dvôrnik. 
pérévôschik, 
dazôre. 
inostrànelse. 
priiésjie. 
nichtchie. 



De létal militaire. 



Un général, 
un colonel, 
un aide-de-camp, 
nn maréchal de 

camp, 
un major, 



renepajn., 

nOMOBIIHKT», 

a/i'bioTâHTi,, 
(f)eju>jiMâpruajn>, 

Maiôpi», 



KânHTâHi, k 



ghénérall. 
palkdvnik. 
atioulânte 
feldmarchall. 




maiore 
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le commandant 


KOMeHAâHTT», 


kamendânte. 


de la place, 




Ij Ht ,i à r t* ' 


un lieutenant, 


nopyHHKT», 


paroûtchik. 


un enseigne, 


npânopmHKi, 


prâporchtchik. 


l'épée, 


mnâra, 


chpaga. 


le drapeau 


3UâMH, 


znâmia. , 


les éperons, 


innôpw, 


chpér ou i. 


un fusil, 


pyHtbë, 


roujiô. 


le sabre, 


caÔJia, 


sâblia. 


la balle, 


nyja, 


poûlia. 


le canon, i 


nyuiKa, 


pouchka. 


un boulet de 


a/ipô, 


iédrô. 


canon, , 






l'artillerie, : | 


apTMJiJiépifl, 


artilléria. 


l'infanterie, 


n-fexôra, 


piékhôta. 


la cavalerie, 


KÔHHHUa, 


kônnitsa. 


une sentinelle, 


KapapbHoii ( i ia- 


karaoûlnoï 




coboh), 


(tchessavéï). 


la patrouille, 


itoaép'b^naTpyjiï», 


dazor, patroûl. 


qui vive? 


KTO MAëTb? 


kto ididtt? 


la guerre, 


BOiÎEâ, 


vaïnâ. 


la paix, 


MHpi, 


mire. 


l'ennemi, 


HenpiflTejib, 


népriïàtel. 


la patrie, 


oTénecTBo, 


atétchestvo, 


la blessure, 


pâiia, 


râna. 
rasvôte. 


la parade, ] 


pa3BÛAT», 
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Ut 9 CflUbtb UHl 


s y # uconirfsHi. 


I.» vil 1 A 




gdrote. 


un faubourg 


npeAMScrie, 


predmiéstié. 


la forteresse, 


Kpinoen», 


krièpost 1 . 


nn nalais 


AB0péUT>, 


dvarètse. 


un boun? 

UU VUUle j 


MtCîéSKO, 


miéstéchko. 


la bourse 


ônpHca, 


biria. 
j 


réfflise. 


nepKOBT>, 


tsèrkov 1 . 


le théâtre. 


TeâTpT», 


téâtre. 


l'boDital 


rocnuTàjnt, 


gaspitâl*. 


l'hntpl Ha villp 


n^Tvma /ivmà 

|jaijiiia, AJAia, 


ràfmip.ha don m À 


la douane, 


TaMOTKHH, 


tamogenia. 


la nnlirp 




nalitsia 

IJCUIIOIU. 


la poste 


UÔHTa, 


pétchta. 


un hâfimpnf 


3/râfiip, 


zdànié 


l'amirauté 


A /IMHDa JITéÔ- 


admirai tiéistvo 




CTBO, 




une auberge 


TpdKTHpi», 


traktirr. 


un café, 


KO^éftHblfi AOMT>, 


kafèinoï dôme. 


un cabaret, 


Ka6âKT>, 


kabak. 


un jardin, 


caju», 


sâte. 


un pont, 


MOCTB, 


moste. 


la rue, 


yjuma, 


oiilitsa. 


une impasse, ) 


rjiyxôS nepey- 


gloukhôi péré- 


un cul-de-sac,) 




oùlok. 



3 
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le marché, 


pMHOKT», roc- 


r oa inok, gastin- 




THHHOË ABOpi, 


noï dvorr. 


une rue de tra- 


nepeyjOK'b, 

1 J 7 


péréoùlok. 

r 


verse, 




• 

pérékriôstok. 


un carrefour, 


nepeKpécTOKT>, 


la porte cochère, 


BopÔTa, Bopoîà, 


vàrôta, varatà. 


la tour, 


ôafflHfl, 


bàchnia. 


la rivière, 


ptKâ, 


rièkà. 


le port, 


râBaHb, nopTi>, 


gâvagne, porte. 


la promenade 


ryjitÔMme, 


goulbicbtché. 


publique, 






la prison, 


TiopMâ, 


tiourmà. 


un vaissean, 


KOpâÔJIb, 


karàbl'. 


un bateau, 


JlOflKa (ÔOTb), 


lôtka (bote). 


une île, 


ÔCTpOBT,, 


ôstrof. 


une baie, 


aaôôpi,, 


zabdre. 


la mer, 


MÔpe, 


môré. 


le lac, 


Ô3epo, 


ôzéro. 


le trajet, 


nepe*3jn>, 


péréiézte. 


le voyage, 


nyîï», 


pout*. 


un compagnon 


conypHKi (no- 


sapoûtnik. 


de voyage, 


nyTHHKt. 


(papoùtchik). 



De la maison et des choses relatives au 
ménage. 

La maison, | aosn», | dome. 
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la cour, 
la chambre 

la maison de 
campagne, 

l'escalier, l'é- 
chelle, 

la porte, 

un banc, 

un poêle, four 
neau, 

la tenture, 

la vaisselle, 

la cheminée, 

une pendule, 

le privé (les 
commodités), 

un pot de nuit, 

une chaise, 

une chaise per- 
cée, 

une armoire, 

un bois de lit, 

un lit, 

un coussin, 



ABopt, 

rôpHHua, KÔMHa* 
Ta, noKÔï, 

3âropoAHofi 
aomt», Aana, 

JftCTHHUa, 

ABept, 

CKainéSKa, Mniça. 
neib, neiKa, 

o66S, 
nocyAa, 

KaMHHTi, 
CTÈHHbifl 4aCBI, 

HyîKHHKT», 

ypMJIBHHKT», 

CTyJTB, 

CyAHO, 

nrcani, 

KpOBâTb, 

nocTéjit, 
noAymKa, 



dvorr. 

gôrnitsa, kôm- 
nata, pakéï. 

zâgaradnoï 
dome, datcha. 

liéstnitsa. 

dvéf\ 

skamèïka, làfka. 
petche, pétche- 

ka. 
abôï. 
passoùda. 
kamine. 

stiénn ou ié ches- 

s ou i. 
noùgeniK. 

ourilnik. 

stoull. 

soùdno. 

chkape. 
kravât 1 . 
pastiél 1 . 
padoùchka. 



r 
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la /»miv£»rl nrû 
Id LUUVcIlUlC; 




dltlGldlU. 


un dran dp lit 

uu ui au uc 11*) 


ITnnCTMHfl' 

IllJl/V; 1 DIDfl y 


nraçf 00 inià 


un coffre 




sounedoùk 


la fenêtre 


ORHti ORfilTIRO 


akn(i akrîchka 


Iûc pnntrûi/ûnic 
les LUIllI cVCillo^ 


CldBHll, 


of ot/ni 
blaVUl. 


un lovQhn 
UU ld\aU\)j 


pyKOMÔfiHHKl, 


mu lr o m ni n \ 1/ 
I UUKdUlUiulh. 


un pqqiiîp îriainç 


nn ii atp h np ^ vtw- 


nolof àntcA /mi. 
pdlalÇIildU ^UU* 




n«i jittiiiY'iv^ 


f irf&lnik^ 
ni aimiv/. 


le savon 


il IDA MU y 


m ou ilo 

Ul llllt 


un matelas 


■ n/u/n ni), 
K VTTIfl 

n y a nu, 


tînnftâk 


la ciiKÎnp 

lu VUlollJÇ. 


lin 11 hnîsi 

IVUtlIVllllld. 


la cuisinière 


n. j Aaiina, 


knnkhàrka 


le cuisinier 


uudulj o, 


nnvrP 


la fon 


orbflb, 


agogne. 


le bois de 




dravà. 


chauffafTP 






împ alliimpttp 

UllV/ CTIIUIIIGUC^ 




çnifchka 


lfi • n li5)nripl!p 
la Uliailuciic, 




oYlcllilld» 


liAiimp 






un chandelier 

UU VUOUUVIlvl y 


fin /ICR^qHMKTi 


nadsvièchnik 

pauo ? iw viiiiixv 




/mon fiQ ni\ 
\lilda}i,dAb). 


(t* n an û /i 3 *il 1 \ 
. yClldlïcuadllJ. 


la clef, 


KJU01B, 


klioutch. 


un miroir, 


3épKaJI0, 


zérkalo. 


un paravent, 


fllHpMM, 


cbirm 0,, i. 


la cafétière, 


KO(j)éfiHHKT>, 


kaféïnik. 


la téière, 




tchâïnik. 
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un cabaret, 


nOAHÔCb, 


padooss. 


la chaudière, 


KOTéJTb, 


kaliôIL 


une terrine, 


HHCKa, 


miska. 


une tasse, 


qàniKa, 


tchàchka. 


une cruche, 


Kpy?KKa, 


kroùgeka. 


la bouteille, 


6yruiKa, 


boul ou ilka. 


le bouchon, 


npoôita, 


prôpka. 


un tire-bouchon, 


npû60HHHKT>, 


probochnik. 


un verre, 


CTaKâHT», 


stakàne. 


un verre à patte, 


pttMKa, 


rionika. 


un panier, 


KOp3HHKa, 


karzineka. 


la lanterne, 


4>OHàpb, 


fanér 1 . 


les mouchettes, 


mHnuù, 


chtchipts ui i. 


une boîte, 


Kopôfota, 


karébka. 


le marteau, 


MOJOTÔKT», 


malatok. 


un entonnoir, 


BOpÔHKa, 


varoneka. 


la brosse, 


méTKa, 


chtchôtka. 


le tire-botte, 


pa3yBâJiKa, 


razouvàlka. 


le peigne, 


rpéfiem», 


grébégne. 


la voiture, 


Kapéîa, 


karéta. 


le traîneau, 


CâHH, 


sàni. 


la cave, 


n<5rpe6i>, 


pôgrep. 



Du boire et du manger. 
Les viandes, | KymaH&a, | koùchania. 

3* 
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la îiauuc. 


dut 1 eu la, 


c/tofari' 


1a pniitpaii 




uoeue jnogiKj. 


l/i fniirr»hpffp 
ia iuui uiiciie, 


un itkîi 

Drl<UIia^ 


Wlk» 
?llh.d. 


nn a acqipftp 


îauwi/ia , 


(Qrplkîl 
loi Cilla* 


la QPT*viaiia 
Id Sel vielle f 


/>•> n/nûTirQ 
CaJI(perKa 9 


Sdlieilia. 


la cuillffre 

lu UUUICI 


«ivrinaa y 


lrfnrplf a ; (> : 
iug ona. 


lfl nain du. nain 




khlipnA f r kl*plk5i\ 
iviillCUC, '^KITCwdy. 


nif cal 
Uli Sel. 


cojii>, , - 


fini* , .V' 

SOI . 


^ du vinaiffrp 


VKO.VO/U 


oùIicaupp » 
uuiv.auutt/. 


du noivrp. 


n^npîif» 

UG£JCU, Dj 


|IC1 CESB. 


de l'huile* 


navaUvy 


uiasitr. 


dp 1a TnAiitardp 

no la luuucai Uv^ 


iup*inu,d} 


gdriUUIlba. 


du Koin*i*a ' 


MO A If A "' fffAflAMA' 

mdCJIO ^KvpOvbv 


m<4d!A> 1 /litenÀvitA 

masiu (Karovie 




navdiuy j 


| UldMvy: 


îiïift hpiirrpp 




k niait c'friafl 
milcp a HfaS" 






. tome 


de la vijwidp 

Uv< AU Y tuuUv^ 


nui vUj 


LUId^iU. * 


du hriAiif • ■ ■ 


tau a* initia. 
1 UJSM AUnd) 


^d Via 1x109. 1 


du vpnn 
uu rcan^ 


leJUt lHuay 


tait afin a ■*■ »-t-< 
ICllallUd. ' ï 


du Tnntitnn 


UajJaniiiia ^ 


lidldUliia. 


du non». 


vounniiay # 


oriiiiiicr. 


du crihipr 

UU gll/lCl j 


AHHHHa, 


UllUulUa. 


le déieûuer 




làfirsîk 


le dessert, 


3aKycKH , Aec- 


zakouski, des- 




eépn». 


sèrte. 


le dîner, 


abiète. 




V 
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le souper, 


yîKHHT», 


oùgine. 


la soupe, 


cyn^ 


soupe. 


une soupe aux 




chtchi. 


choux. 




• 


une ; soupe au 




oukhà 


poisson. 






une soupe froide, 


ÔOTBHHfl, 


batvmia. 


du poisson, 


pwôa, 


r ou iba, 


des écrevisses, 




ràki. 


des hulres, 


y'cTpHUM, 


oùstrits on i. 


des oeufs, 


a'imu, 


ïâïts on i. 


du caviar, 


nKpa, 


ikrà. 


du hareng, 


cejib/n>, cejiëAKa, 


séld s , séliôtki. 


du saumon, 


JIOCOCCHHa, 


(assassina. 


du salé, 


cëiwra, 


siômga, 


des pommes de 


Kapxoi|)ejiB, 


kartôfeP. 


terre, 






une omelette, 


HMHHUUa, 


iéïchnitsa. f 


des flans, 




blin ou i. 


des champignons, 


rpnÔM, 


grib on i. 


des concombres, 


orypuM, 


agourts°"i. 


de la morue, 


TpecKà, 


treskà. 


de la lamproie, 


MHHÔrH, 


minoghi. 


des légumes, 


3éJieHt, 


zélégne. 


des fèves, 


6o6bï, 


bab ou i. 


des oignons, 


JiyKOBHUblj 


loùkavits ou i. 
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des pois. 


ropôxi,, 


garôkh. 


des choux, 


KanycTa, 


kapoùsta. 


des raves, 


p-Bna, 


rièpa. 


des épinards, 


ninHHârfe, 


chpinàte. 


de Fait, 


HeCHÔKT», 


tchesnôk. 


une andouille, 


KOJÔaca, 


kalbassà. 


le raifort, du 


Xp*HT> (xp-BHy), 


khriène (khriè- 


raifort, 




nou). 


la farine, 


wyKà, 


moukâ. 

• 


le gruau, 


Kàuia, Kpynâ, 


kàcha , kroupâ. 


le fromage, 


CLipi», 


s ou ire. 


la salade, 


cajrân,, 


salàte. 


dey artichauts, 


apTMfflÔKH, 


artichôki. 


des asperges, 


cnâpnta, 


spàrja. 


des biscuits, 


cyxapa, 


soukhari. 


du jambon, 


GKOpOKt, 


okarok. 


une orange, 


aneJitCHHTi, 


apelsine. 


des fraises, 


3eMJIHHHKa, 


zemliénika. 


des cérises, 


wiiimw, 


vichni. 


un citron, 


JIHMÔHtj 


liuipne. 


des noisettes. 


Op-BXH, 


arièkhi. 


du café, 


KÔ(|>ej 


kofè. 


du thé, 


saiî, 


tchaï. 


du lait, 


MOJieKO, 


malakô. 


de la crème, 


CJIHBKU, 


slifki. 


le sucre, 


càxapt, 


sàkhar 



Digitized by Google 



— 33 — 



] eau de vie, 
le vin, 
la bière, 
petite bière, 
du punch, 
l'eau, 



BOAKa, 

bhhô (péHCKoe), 

DHBO, 
nÔJUIHBO, 

nyHnrt,, 

BOflà, 



vètka. 

vinô (rénskoïé). 

pivo. 

pôlpivo, 

pouneche. 

vadà. 



De vétemens et de ce qui sert à la toilette. 



LabiHement, 


OAta'me, | 


adéiânié, 


une robe, 


njiaT&e, 


plâtié. 


un habit, frac, 


aa4>Tâin>, $paKi>, 


kaftàne, frac, * 


le gilet, 


HtHJléT'b, 


gilète. 


le gilet chaud, 


<|>y<|>âMKa, 


foufàïka. 


la camisole, 






^ le caleçon, 


nOADITàHHHKH, 


potchtànniki. 


la culotte, 


niTaHti, 


chtan ou i. 


le pantalon, 


naHTajiÔHU, 


pantalôn 0,, i. 




6pK)KH, 

^yjiKH, 


brioùki. 


des bas, 


tchoulki. 


des. chausettes, 


HÔCKH, 


naski. 


la chemise, 


pyôâxa, 

lODKa, 


roubàkha. 


la joupe, 


ioupka. 


un mouchoir, 


n^aTOKi» hoco- 

BÔM, 


platok nassavoï. 
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des bottes 






npc cniiliarc 

UCO oUUllCl 




bachmaki 


des Dantoufles 




LU 11 Lit. 


un bonnet denuit 




k 'i 1 i ia k 
ixrti lia tv. 


un bonnet 


111 1» 11 (ICI f 


phiinka 

v 11 «1 1 J IV tl . 


une casaupfte 


j J r **** t 


IUUI awllVd . 


le chaDeau 


niîflna 

1 I A il 1 1 a , 


une cravate 


rd (iPTVT r K 

1 «JIU 1 J AD 


orîilef nnk 
JJ,a IMUU Iv . 


un fichu, 


KOCLÏHKa 


k accv nlf A 

IVuOoj UlVn 


un tablier, 


TïpnpflHWK'k 

iiojic/^iijfin 


nprpflTiik 

['Cl t. U II 1 IV . 


les gants, 


FTPDMaTKIf 


nprlpKàiki 

UG1 llyllltltVI. 


la poche, 


KamwaHi» 


k armanp 

nul 11 1 cUI t 


UIJ 111(1 IlLCtlUj 


IlJldll^b, eiidHHd, 


pidcnicne ? le- 


la pelisse, 




nantnha 
|f au IL lia. 


myôa, 


vnuuua. 


une rpdinoTttp 

tj u < x i vl I II J£ U vc7 , 


f'IfinTVKI. 
l^luli lyno, 




UUO LilU 11 u u, 


f 

Hacbi, 


icnass i. 


la tabatière, 


i (i \j ti ii i • i ' n ( 1 1 


fabflkprkn 

ifU/(liVLl IV il , 


une ninp 


i uy un ti f 


U UII MV il. 


des iifMiL'ï us 




corne h i cAriniûLi 


d'oreilles, 






la dentelle, 


KpyateBo, 


kroùjévo. 


le parapluie 


3àHTHflt f 


zontik. 


(parasol). 






le bâton, la 
canne, 


najiKa (îpocTb), 


pàlka (trost 1 ). 
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un cure-dents, 
une bague, 

une épingle, 
une aiguille, 
des ciseaux, 
des lunettes, 
un dé, 
le fil, 
le drap, 
de !a soie, * 
de l'argeant, 
de la petite 
monnaie, 



Un animal, 
un aigle 
un âne, 
une brebis, 
une'vache, 
un veau, 
un mouton, 
un cochon, 



3y6o*mcTKa, 
KOJihHÔ, nép- 

crenb, 
ôyjiâBKa, 
urojiKa, 
HÔatuHUbï, 

OHKlî, 

uanepcTOKii, 

HHTKa, 

cyKiiô, 
/léHrn, 

M-È-iiKia iiéurn 



soubatchistka. 

kaltsô, per- 

stègne. 

boulàfka. 

igolka. 

nojenits°"i. 

atchki. 

napiôrstok. 

nitka. 

souknô. 

cholk. 

diègneghi. 

mièlkiia dièg- 

| neghi. 



Des animaux, 

JKHBÔTHOe, 
OpëJTb, 
OCëJlT», 
OBUâ, 
KOpÔBa, 
TeJlCHOKTî, 

ôapmrb, 



jivôtnoïé. 

ariôll. 

assiôll. 

oftsà. 

karova. 

teliônok. 

barâne. 

svinià. 
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un chien. 


cooaKa, 


sabaca. 


un chat, 


KÔmKa, 


kôchka. 


un coq, 




piètoukh. 


une poule, 


Kypnua, 


koùritsa. 


un poussin, 


IUJDJlëuOK'b, 


A. ~— 1 • > .1 

tsyphonok. 


un canard, 


yTKa, 


outka. 


une oie, 




gouss*. 


un pigeon, 


ro4yoii, 


goloub 1 . 


le bétail, 


èKOTT» {CKOTHHa), 


skott (skatina). 


un ours, 


t 

BteAB'BAl», 


medviéd 1 . 


un lion, 




Ieie. 


un lièvre, 


3aa m, 


zaëts. 


une araignée, 


naytn>, 


paôuk. 


une souris, 


MMfflb, 


on* L 

m ou iche. 


un rat, 


Kpuca, 


Kr ou ica. 


une mouche, 


Myxa, 


moijkha. 


un cousin, 


ROBlépi>, 


kamarr. 


un pou, 


BOfflb, 


yoche. 


un ver, 


4epBB, 


tcherv*. 9 


une puce, 


ôjioiâ, 


blokhé. 


une punaise, 




Iclop. # 



De l'écriture et de F étude. 



Le papier, 
une plume, 



6yMâra, 
nepo. 



péro. 
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l'encre, 

l'encrier, 

une feuille de 
papier, 

une lettre, 

de la cire à ca- 
cheter, 

un crayon, 

un cachet, 

le sable, 

le sablier, 

un canif, 

une règle, 
les lettres, 
un billet, 
un livre, 
une page, 
un portefeuille, 
un calepin, un 

agenda, 
une main de 

papier, 
la gazette, 
un calendrier, 
un mémoire. 



HepHHJHJ, 
HepHHJlbHHIia, 

jihctt, ôyiaârH, 

nncBMÔ, 
cypry<rt, 

KapaHAâmi>, 
nenàTï», 
necoin,, 
nocéHHHua, 
nepoHHHHoîi ho- 

jiHïiéiiKa, 
ôyKBbi, 
3aniicKa, 
Kuura, 
CTpaHHua, 
ôyMâatHHK'b, 
3anHCHâfl khhjk- 
Ka, 

AecTfc ôyMârn, 

B-BAOMOCTH, 

KajieflAâp'b, 
cnert, 



tcherniPi. 
tchernilnitsa. 
list boumâghi. 

pissmô. 
sourgoùtche. 

karanedàche. 
pétchat 1 . 
péssôk. 
péssochnitsa. 
pératchinnoï nô- 

jik. 
Iinéïka, 
boùkv ou i. 
zapiska. 



stranitsa. 
boumàgenik. 
zapisnâïa knige- 
ka. 

desl 1 boumâghi. 

vièdamasti. 

kalendàr*. 

stchiéte. 

4 
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l'étude, 


y^énie, 


outchénié. 


un compas, 


mîpityjih, 


tsirkouile. 


la langue. 


HdhW'b, 


iés oa ik. 


le mot, 


CJIÔBO, 


slôvo. 


la peinture, 


ÎKIIBOnilCb, 


jivopice. 


la science, 


Hayna, 


naoûka. 


la grammaire, 


rpaMMâîHKa, 


grammâtika. 


la lecture, 


HTéHie, 


tchténié. 


récriture, 


nucâme, 


pissânié. 


le dessin, 


pncyHOK^, 


rissoùnok. 


la morale, 


HpaBoynéHie, 


nravooutchénié. 


le dictionnaire, 


CJOBâp^, 


slovàr'. 



De l'homme. 



L'homme, 
un homme, 
une femme, 
uu enfant, 
un garçon, 
une fille, 
un jeune homme, 

un vieillard, 
une vieille femme 



4eJIOB-EK1>, 

MymHHa, 
HténiuHHa, 

JUJTh', 
MâjIbMHKT», 

A'ÉByraKa, 
ïOHonia (mojioaôM 

HeJIOB-BKt), 
CTapHKT», 

CTapyxa, 



tchélaviék. 
mouchtchina, 
jénechtchina. 
ditià. 

màFtchik. 
diévouchka. 
ïoùnocha (mala- 
doï tchélaviék 
starik. 
starôukha. 
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rojioBâ, 
rjiaaâ, 

HOCT», 
POTB, 

ryfiu, 
qè'KH, 
Gopoflâ, 

BÔJIOCM, 
fl3BIKT> ; 

rôjioci, 

rôpjo, 

méfl, 

cnraâ, 

pyra, 

rpyAb, 
mejLynoKb, 

KOJTBHa, 

Horâ, 

KpOBB, 

nyju>ci>, 
cép/we, 



litsô. 

glazâ. 

noss. 

rott. 

zoùb ou i. 

goùb uo i. 

chtchôki. 

baradâ. 

oùchi. 

vôloss uo i. 

ièz oa ik. 

géloss. 

gôrla. 

chéïa. 

spinà. 

roùki. 

pàlVi. 

gr<rad\ 

jéloûdok. 

kalièna. 



késti. 
krov\ 
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le ventre, 
l'âme, 
l'esprit, 
la pensée, 
la mémoire, 
la volonté, 



atejiyijoïn,, 
yan> (pàayM*), 

MHCJIH, 

nâMHTb, 



géloùdok. 
douché. 

oùme (ràzoume). 



m v 



pàmiât*. 
volia. 



De la parenté. 



Les aïeux, 
une demoiselle, 
une demoiselle 

noble, 
le maître de la 

maison, 
le seigneur, 
la maîtresse de 

la maison, 
une dame noble, 
la parenté, 
le père, 

la mère, 
le fils, 
le beau fils, 
la fille, 



JipéAKH, 

A'fcBHua, 
ôâpumHa, 

X03fl HHi>, rocno- 

AHHT», 
ÔâpHHl, 

xo3HËRa, roc- 

no»â. 
ôâpuflfl, 

pOAHfl) 

oTém>(6éTfomKa), 
MaTB (MâTymKa), 

CMHT», 

nâCUHOKT,, SflTb, 

JSfiHb, 



prétki. 

dïévitsa. 

bàrychnia. 

khaziâîne, gas- 

padine. 
bârine, 

khaziàïka, gas- 

pajà. 
bâr O0 inia. 
radnià. 

atéts (bâtiouch- 
ka). 

mat ! (mâtouchkifj. 
s^ine. 

pàss^inoke^ziàt 1 . 
ddtche. 
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la belle fille, 


nâmepima, He- 


pâtchéritsa, né- 




BSCTKa, 


véstka. 


le îrère, 


6pan>, 


bratt. 


la soeur, 


cecîpâ, 


sestrâ. 


l'oncle, 


mm, 


diàdia. 


la tante, 


TëTKa, 


tiôtka. 


le cousin, 


ABOIOpOAHOf 


dvaïoùradnoï 




6pan», 


bratt 


la cousine, 


ABOidpoAHafl ce- 


dvaïoùradnaïa 




dpâ, 


sestrà. 


le neveu, 


MeMfl'HHHKl, 


plémiànnik. 


le mari, 




mouche. 


la femme, 




jénà.. 


un veuf, 


BAOBèm», 


vdavètse. 


une veuve, 


BAOBâ, 


vdavà. 


un ami, 


Apyn» (npiaraœb), 


drouk (priyàtel*). 


le fiancé, 


2KeHHIl>, 


jénikh. 


la prétendue, 


HeB^cTa, 


névièsta. 



Objets de la nature. 



L'univers, 
le monde, 
les astres, 
— nuages, 
l'air, 



BcejéHHafl, 
ripi, CB*Tb, 
3BS3ABI, 

o&KKà, 



fsélènnaïa 
mire, sviète. 
zvi6sd°°i. 
oblaki. 
vdzdoukh. 
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le ciel, 
le soleil, 
la lune, 
la terre, 
Teau, 
le vent, 
la pluie, 
le brouillard, 
la poussière, 
la grêle, 
la lumière, 
la neige, 
un orage, 
le froid, 
la gelée, 
la fumée, 
le dégel, 
un arc-en-ciel, 
la chaleur, 
le tonnerre, 
un éclair, 
la glace, 
la rogée, 
un tourbillon, 
une forêt, 
une prairie, 



Hé6o, * 


nièbo, 


côjiHue, 


sônetsé. 


M-BCflm> (jryHâ), 


miéciats (lounà). 


3eMJifl\ 


zemlià. 


BOJIfl, * 


vadà. 


B-BTepi, 


viéter. 




dôged*. 


fyiiâHb, 


toumàne. 


nbijib, 


pyi 1 . 


rpaAt, 


grâdé. 


CBÎTT», 


sviète. 


cfffcn», 


snièghue. 


rpo3â, 


grazà. 


XÔJIOA^, 


khôlode. 


M0pÔ3T>, 


marôsse. 




d ou ime. 


éTrenejib, 


éttépél*. 


pâayra, 


râdouga, 


TenjoTâ, 


téplatà. 


rpoMi», 


gromme. 


Héifiifl, 


môlnia. 


JieAT», 


iote. 


)ocâ, 


raçâ. 


feHxpt, 


vikhre. 


JTÈCb, 


ièss. 




oughue! 
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un cnamp, 


nttje, 


poie. 


un fossé ; 


pOBT>} 


roi. 


un chemin, 


Aopéra, 


darôga. 


un sentier, 


AopéjKKa, Tpo- 


darôgeka, tra- 




nHHKa. 


pmeka. 


une rivière, 


p^Kà. 


riéka. 


un arbre, 


AépeBo, 


dérevo. 


une fleur, t 


IJB'ËTÔK'b, 


tsviétèk. 


i neroe, 


TpaBâ, 


travà. 


l'avoine, 


OBÇC1>, 


aviéss. 


la fnîn 
le 1U1U, 


CoUU, 


ci on n 
olcllU. 


la paiiie, 


CUJlOJUd, 


saioma. 


lo \A& 

le nie, 


AJIbUb, 


Kuiiepe. 


la moisson, 


«âTBa, 


jàtva. 


une montagne, 


ropâ, 


gàrà. 


un étang, 


npyAi», 


proùte. 


le rempart, 


Baji, 


vall. 



Du tems, et des principales époques de Farinée. 



Une année, 
une demie-an- 
née, 
trois mois, 
un mois, 
une semaine, 



roAT», 
nojirôjia, 

TpH M^cflua, 

m-bchiu>, 

HeA^ifl, 



géte. 
polgôda. 

tri miéssetsa. 

miéssetse. 

nédiélia. 
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dimanche, 
lundi, 
mardi, 
mercredi, 
jeudi, 
vendredi, 
samedi, 
quinze jours, 
le jour, 
le soir, 
la nuit, 
le matin, 
le midi, 
le minuit, 
une heure, 
une demie-heure 
un quart d'heure 

le tems, 
la date (du mois), 
le jour dè nais 

sance, 
la fête, le jour 

de ia fête, 
le printems, 
l'été, 



BOCKpecéH&e, * 

nÔHeAl>JU>HHK1>, 
BTÔpBHKT», 

cepejw, 
ieTBèpn>, 
nflTHMaa, 
cy66éTa, 

AB*fc HeA'BJIH, 

AeHb, 
Béiepx, 

UOHb, 

yTpo, 
ndJAeHb, 

nOJIHOHb, 

iac*, 
npjnacà, 
HéTBepTt lacà, 

BpéMfl, 

pojKAéme, 

HMflHHHM, 

BecHà, 



voskréssénié. 

panédiél'nik. 

ftôrnik. 

sérédâ. 

tchetvérk. 

piàtnitsa. 

soubbdta. 

dvé*nédiéli. 

diègne, 

vétcherr, 

notche. 

oùtro. 

çéldiègne. 

pôlnotcbfcS 

tchasaiP; 

poltchassà. 

tchétveif tehas- 

sà. * 
yrémia. 
tchislé. 
rogédéiié. 

imém'nn°V 



lièto. 
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l'automne, 


ôceHb, 


rtsségne, 


l hiver, 


3HMà, 


zimâ. 


le nouvel an, 


hôbbiM roAi>, 


nov î goie. 


noel, 


poasAecTBo XpH- 


rojedestvé khri- 




CTÔBO, 


stévo. 


le carnaval, 


MàCJIflHHHUa, 


màslénitsa 


le carême, 


nocn», 


poste. 


paques, 


nacxa, 


pâska. 


l'ascension, 


B03HecéHie, 


voznéssénié. 


la pentecSte, 


Tpéam,iHb Aeflb, 


trôïtsyne diègne. 


la oi. Jean, 


HBâHOBl» AeHb, 


ivànof diègne. 


Janvier, 


flHBapt, 


ianevàr 1 . 


Février, 


<I>eBpéju», 


le vrai . 


Mars, 


Maprt, 


marte. 


Avril, 


Anpsjii», 


apriél 1 . 


Mai, 


MaB, 


mai. 


Juin, 


IlOHb, 


ïoùgne. 


Juillet, 


llOJIb, 


îoul . 


Août, 


ABrycn», 


àvgouste. 


septembre, 


LeHTfl Opb, 


sentiàbre. 


Octobre, 


Okta opB, 


oktiàbre 


iiovemure, 


non opb, 


iioidure. 


Décembre, 


4eKâ6pB, 


dékàbre. 


aujourd'hui, 


ceréAHfl. 


sévôdni. 


hier, 


Biepé, 


ftchérà. 


avant hier, 


TpéTtaro AHfl, 


trétiavo dnià. 
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demain, 
après-demain, 
après-midi, 
ce matin, 

demain soir, 



3âBTpa, 
nociit 3âBTpa, 
nôcjrfc oôiUa, 
ceréflHa no y- 

Tpy, 
3âBTpa Bé*ie- 

poMX, 



zàftra. 

pôslé zàftra. 
péslé oeièda 
sévodni paou- 

troù. 
zàftra vétché- 

rome. 



Des pays, et des peuples. 



La Russie, 
un Russe, 

la France, 
un Français, 
l'Angleterre, 
un Anglais, 
l'Espagne, 
un Espagnol, 
l'Italie, 
un Italien, 
l'Allemagne, 
un Allemand, 
l'Autriche, 
uu Autrichien, 
la Prusse, 



Poccia, 

PocciflHHHi,pyc- 
ckoS, 



«ÊpamiyVi,, 

AHRlifl, 
AHrjIHHâHHHt, 

HcnâHifl, 

HcnâHem>, 

Hîâjiifl, 

HTajiiflHeirb, 

repMâHifl, 

HsMeirb, 

ABCTpia, 

ABCTpiem>, 

Ilpyccifl, 



Rossia. 

Rossïànine, roùs- 

skoï. 
Frânetcia. 
Frantsoùce. 
Anglia. 
Anglitchànine. 
Ispània. 
Ispànets. 
Itàlia. 
Italiànets. 
Ghermània. 
Niémets. 
Afstria. 
Afstriets. 
Proûssia. 
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un Prusien, 


îipycaKTï, 


troussa*. 


la Hollande, 


FojuiâHjùfl- 


trailanaïa. 


un Hollandais, 


rojuâH/ieuTï, 


uaUanets. 


la oueue, 


i 1 1 hatii rr 

iiiBeuifl, 


Chvétsia. 


un oueaoïs, 


Il Dû fit 


unveu. 


le Danemarc, 




Dània. 


un Danois, 


4âTSaUHHTï, 


Datchanin, 


ia ouïsse, 


1 1 1 r> f i tt n r\i rr 

iiiBetmapiH, 


P n h lirait £?0¥»î*» 

LiCnweiisana. 


un ouïsse. 


jjjBeMuapem>, 


Linveusareis. 


la Pologne, 


ndjibnia, 


r oi cna. 


un roionais, 


nOJIfl Kl), 


raiiaK. 


le rUllUgdl, 


1 1 nTiTtri^i ma 
llUp 1 yi dJlln, 


r oi lougaua. 


un ronugais, 


riopTyrajeui», 


Portougâlets. 


la Turquie, 


lypma, 
lypoKi, 


Toûrtsia. 


un Turc, 


louroK. 


ia nongne, 


BéHrpin, 


Vénegria, 


un Hongrois, 


BeHrépeuT», 


Veneghérets. 


la Lirece, 


i penia, 


uretsia. 


un Grec, 


I peKii, 


urek. 


l'Amérique, 


AsiépHRa, 


Amérika. 


un A IV» l» i*ï n c i i n 

un Aroencain, 


/îMepiiKanem), 


/iineriKaneis. 


un Juif, 


ÎKhat>, EBpéfl, 


jite, ïévrèi. 


les Indes, 


IlH^ia, 


lnedia. 


un Indien, 


HnA-Beut, 


Inedïéïets. 


un état. 


TocyjiâpcTBo, 


gassoudârstvo. 


la Chine, 


rinraH, 


Kitâï. 
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un Chinois, 
un cap, 
le continent, 
un détroit, 
un golfe, 
la mer, 
l'océan, 



Kirràeirb, 

MUCl, 

TBëpAaa aeauifl', 

npOJIMBl, 
3aJ!HBl>, 

Môpe, 
one&m, 

Noms de nombre. 
oahht>, 
ABa, 

TpH, 

leTbipe, 

HflTb, 

mecTfc, 
ceMb, 

BÔCeMb, 
AéBflTb, 
AéCflTb, 
OAHHHaAIiaTB, 
ABtHàAUaTB, 
TpHHâAUaTb, 

HeTwpHâAUaTb, 
nflTHâAUaTb, 
fflecTeâiman», 
ceMHàAuan», 



Ritéïets. 
m 01l ysse. 
tviôrdaïa zemPé 
pralife. 
zalife. 
méré. 
okéàne. 



adine. 
dva. 
tri, 

tchéty'ré. 
piat 1 . 
chest*. 
sém\ 
vèssém*. 
dièvel*. 
dièsset 1 . 
adinattset*. 
dvénàttset*. 
trinàttset*. 
tchéty'rnattset*. 
petnattset*. 
cheestnàttset 1 . 
sémnâttset 1 - 
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dixrhwL 


BoceMHâjman», 


vosemnittsett*. 


dix-neuf, 


AeBflTHàAUdTb^ 


dièvetnattset 1 . 






dvàttset 1 


T III Kl" II 11, ClU. 


• / 

fIR5) flIIATI. A ZI finit 


dvÀftoAf 1 AdînA 
uvaiiaci oui uc • 


irant a 

II C7UIC, 


» 

TMf (WATT* 


trittset" 




vu u un j0, 


sôrok. 


cinquante, 


OflTBAeCfl'TI», 


petdièciàte. 


Qoi^Anf a 

StJMuulC, 


ITIAf*T1tflAf*fl T1» 


r.fipçf dippiàf a 

vUCOlUICvlOllC?, 


cniTAnf A-dÎY 

ouiAaUlC UlA, 


^^MkJIPr.flTk 


cètndéssAf a 


auatrevinfft 


BÔCeiMbAeCflTb, 


vèssemdiessete. 


auatrevinpt-diï 


flftBflHÔCTO. 


devièndsta. 




CTO 


slo# 


Haut #*Afifc 




dv^Qfi 


ff*nîs «tonte 
ITU19 CBI1I5, 


1 put» la, 


frîcfa 


U II a 11 g Ct/1115, 


UATMnAf*TSI 


iohMvvà «ta 

ivllCl T 1 C ola* 


cinq cents, 


nflTtCÔTT», 


petsôte. 


six cents etc. 


mecîbcôTi, 


chestesôte. 


mille. 


TMftflia 

IDlvlI 


t 00 issétcha. 


dûUY mille a!i* 

WwUA Util IV y Olvi 


nn^ TUCfllH. 


dvé t 0D issétchi. 


on million 
* 


MHJUliÔHt. 

nf|«rllUiVU MM • 

* 


millidne. 


Premier, 


népBtifi, 


pérv 00 i. 


deaxième^cond 


BTÔpôË, ApyrôË, 


ftarôï, drougôï. 


tç^ième, 


TpéîiS, 


trétie. 


quatrième, 


seTBepTuft, 


tchétviôrt 00 i. 


cinquième, 


nflTuS, 


piât oa i. 



5 
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sixième, 


mecTéi, 


chestôï. d;>« 


septième, 


CeAbMÔtt, 


sedmôï. >K 


huitième, 


BOCBMÔS, 


vasmôï. 


neuvième, 


AeBA Tufi, 


déviàt 00 i, 


dixième, 


AeCflTUfi, 


dessiàt 00 i. 


onzième, 


OAHHHaAUaTUft, 


adinattset 0ll i. 


douzième, 


AB-fcHâAUaraii, 


dvènâttset OT i. 




BTOpÔft-HâfleCflTb 


ftaréï nàdesséte, 




h npo^. 


etc. 


vingtième, 


ABaAuiTufi, 


dvattsàt oa L 


vingt-unième, 


jsfiim&ib népBuM 


dvâttsat 1 pérv*! 


trentième, 


TpHAUâTBlS, 


trittsàt 00 i. 


quarantième, 


COpOKOBÔS, 


sarakavdï. 


cinquantième, 


HATHA^Cfl TUË, 


pétidéssiàt ou i. 


centième, 


CÔTUtt. 


sôtoï. 


cent-unième, 


cto népauM, 


sto pèrv 0D i. 


millième, 


TucaiHui, 


t on issetchn oll L 


* 


* 


* 


La moitié, 


nojioBHHa, 


palavina. 


le tiers, 


TpeTb, ~r>. 


tret 1 . 


le quart, 


léTBepTB, 


tchètvert?* 


le double, 


BABÔe, 


fdvôiè. 


le triple, 


BTpôe, 




une dizaine, 


AeCflTOKt, 


dessiàtok. ^ 
dioùgina. 


une douzaine, 


AioaRHHa, 


une centaine. 


CÔTHfl, 


sétnia. 
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néellaalson de» substantifs* «es 
adjectifs, des noms de nombre et 
des pronoms. 

Remarque. La langue russe n'a point d'Articles; le rap- 
port mutuel des noms y est exprimé par les terminai- 
sons de ces mêmes mots, qui, dans beaucoup d'autres 
langues, sont précédés de l'article. 

La déclinaison des substantifs, selon leurs térmi- 

liaisons, est représentée dans le tableau suivant: 



m 

! 



2, 



mm y*> .* s m a S fi 

m . k,-sM h S 9 g g 

| « m* 8* a * «S£ g g 

3 N * gjgg t» a o >fQ a tQ g g -g g s 

tf ,t tQ » t« es 9 55 ^ 

I I â I s i 



. ^ — — 

1- 3-2S 



S *fl K 2 S r»> O >r* ~ w " 



a,: °S 



3 " 8 



a m 

« OC 



!9 
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Le noms masc. et neut. d'objets inanimés ont, 
dans les deux nombres trois cas semblables: le 
Nominatif, l'Accusatif et le Vocatif. Dans les sub- 
stantifs masc. d êtres animés, l'Accusatif est sem- 
blable au Génitif; et dans les féminins d'êtres ani- 
més, l'Accusatif n'est semblable au Génitif que 
dans le pluriel. 

Le cas Prépositif se forme avec la prépo- 
sition o. 

D'après le tableau ci-dessus, les substantifs se 
déclinent de la manière suivante: 

1. Masculins. 





4. 




2. 




Sing. 


Plur. 


Sing. Plur. 


N. 


BÔHHT>, 


BÔHH&i ; 


moi*, moau; 




le guerrier; 


le fruit; 


G. 


BÔHHd, 


BÔHH06&J 


MOfld, nwj[ôer>, 


D. 


BÔHHy, 




MOAy, aaoA^«. 


Ac. 


BÔHHa, 


BÔHH06&; 


MOA», moau. 


I. 




BOHHajKte; 


moa^jm», njioA^JMtc. 


Pr. 


(o) Bômib, 




(Ô)MOA«, DJI0A&C5. 
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Sing. Plur. Sing. Plur. 



31TfcM, 3M-BU; 

le serpent; 
3MM, suieez; 
dwiuo, 3iré>ue&; 
3X&/1, duieet: 

(û) 3M-B/6, 3M-B/ÏX5 ; 



Kopâ6ji6, KopaÔJii; 

le vaisseau. 
Ropajfl' Kopaôjréô. 
Kopaôjfo, Kopa&ifl'jK». 
Kopâôj», KOpaÔJH. 
Kopaôjië^KopaôJifl'jMM. 
Kopaôj^, Kopafijitfac. 



II. Féminins. 
1. 2. 
. Sing. Plur. Sing. Plur. 



N. 


ateHrf, 


»ëHu; 






la femme ; 


l'étoile. 


G. 


seHu. 


»ëH«; 


3B*3AU, 3B*3A». 


D. 


sera, 


«eatiice; 


3B*3AB, 3B*3AaJ<». 


Ac. 


jKeey, 


»ëH»; 


3B*Ë3iiy, 3B1&A6?. 


1. 


«eirôjo, 


«eHdjKu; 


3B*3A<JW, 3B*jfôAajltl. 


Pr. 


(o) sera, 


«eH<te>; 


3B*3/Œ, 3B*3JUM*. 



5* 



i 
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1. 



2. 



N. 

G. 
D. 
Ac. 

I. 

Pi\ 



Sing. 



Plur. 



nyjro; 
le boulet; 

nyj/b, ny ahmt>; 
nyjwo, nyjiu; 

nyjwjo, nyn/uiti; 

(o) nyji/b, nys/uft. 



Sing. 
<iacT6, 



léCTtf. 

la partie. 
làcTif, lâcrrô. 
récite, làcMJf*. 

^âCTft, làCTtt. 
lâCTMO ) 
(lâCTMO), ) 



ÏÏL Neutres. 



i. 



2. 



N. 

G. 
D. 
Ac. 
I. 

Pr. 



Sing. 

CJÔBO, 



Plur. 



CJiOBti; 
le mot; 
CJiéBa, cjiob»; 
CJiÔBy, CAOBâjwô; 
cjôbo, CJOBa; 
CJiéBOJie, CJiOBdicu; 

(o) CJIÔB/6, CJOBOOft, 



noj/i. 



le champ. 



nojilft. 
nôjfo, nojw'jK». 

nôjejnc, no ah mu. 
uÔMb, nojfl'are. 
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3. 



4. 



Sing. 



Plur. 



l'édifice; 
mAhwi, 3AàHtd ; 

SAémejee, 3AâHi/wit«; 
(o) 3AàHltt, 3Aâm/u;6. 



Sing. Plur. 

Pnom. 
menu, nMém. 
menu, MMenâM*. 
hm/i, EMend. 
EMeneMt, mnendjun. 



Le mot dumn (enfant) se décline de la ma- 
nière suivante: 



Nom. et Acc. auto, 
Gén. Dot. Prés, ahta'th, 
Instr. AHTfl'TeMi; 
au pluriel. 

Nom. as'th, 

Gtfn. et Acc. A*TéË, 

Daf. A*Tfl mt>, 

ittSt. A*TÏ>MH, 
Pfép. (o) AtTHXl. 
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DÉCLINAISONS 



Première* 



2? 
S" 

S 



Masc. 



N. ufl (ol) ift 

i G. aro aro 

D. 0MJ 6ny 

* A. sembl. au N. ou G. 

1 1. van ihi 

P. oui en* 




oe ee 
aro aro 
omj eny 

06 66 
VLWh BMl 
OUI 6MI 



Fëfn. 



aa aa 
ott(ufl) ett(ia) 
oi eft 
y» a> a> 
oa> (al) e» (ett) 
oft el 



un 



16 



ua 

ftIXl 
UNI 



aembl. au Nom. ou au Gén. 
uni imh uni 



ia 

m 

un 

BMI 

m 
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DES ADJECTIFS. 



Deuxième* 


Troisième* 


M ose. 


Neu- 
tre. 


Fim. 


Masc. 


tre. 


Fém. 


i b 
a a 

y » 

t.aaN. ou G. 

un ut 

Om.(t) 6MI 


o e 
a a 

y » 
o e 
uni m 


a a 
oit ett 
ott et 

y » 
o»(o&)e»(el] 
ofl ei 


itt 

bflro 

be*iy 

N.ouG. 

bem. 

b6Ml 


be (ie) 
b«ro 
beMy 
be 

bHMl 

béni 


bfl (ifl) 
bel 
beli 
b» 

be» (bett) 
bel 


il I 

bixi m 
km un 
iembl. au Nom. ou au Gén. 

blMfl HMH 
UX* HXl 


bH 

bBXX 
bBM*b 

s. au Nom. ou au Gén. 

blMfl 

bm 
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Remarque. Ce qu'on a dit pour les substantifs, au sujet 
de l'Accusatif et du Vocatif, se rapporte aussi aux 
r adjectifs, aux pronoms, aux participes et aux nom- 
bres ordinaux, qui, étant terminés de même que les 
adjectifs, subissent les mêmes inflexions. ^ 
<t Selon le tableau ci-dessus, les adjectifs se dé- 
clinent de la manière suivante. 



N. 



G. 

D. 

Ac. 

I. 

Pr. 



I. Masculins, 
Sing. Plur. 
Aoôpftiâ, bon, pflôfbie 

le bon père. 
Aé6pa?o, A<tôp&!#8, 
A<tôpo.i«y, n66j}biMv } 
AÔôpazo, nôGfbixz, 

JlfiÔfblMfi, HÔ6fblMU, 

(o) jutôpo mu, aé 6fblXV, 



Sing. Plur. 

CHHt'û, bleu, crime, 
njam7b, njiamn. 
le manteau bleu. 



CHH/WO 



cmeMtj, 

CHHÏÔ, 



N. 



G. 
D. 
Ac. 
I. 

% Pr. 



CHHIJK3, 

IL Féminins 

Sing. Plur. 



CHHH&5. 

CKRUMV. 

CHHte. 

CHHHJMU. 

ClàEUXn. 



MaTB, 



MâTepH. 



la tendre mère. 

HSJKHOÔ, H16JKH6l#«. 

h-bhîho w , nimEbiMbî . 
uimuyio, nimbixz. 

HfcffiHOW(ofi), H«fflH6M<U. 



Digitized by Google 



— &9 — 



upêmHfix 3a6éBa, npé«Ht/i aaôàBu. 
* l'ancien plaisir. 

npéîKHcô, npéatHua?». 
ppéffiHiô, npéxRUM*. 

npéaœw (efi), npéaratuiw. 
(o) npéiKHcô, npé«Hti#a. 

Neutres. 

Sing. Plur. 

Bimaoe ni&o, BéSHMA jrkià. 

une affaire importante. 

BÂSHOIO, BéXH6I4ft. 

BéatHOJ<y, BéauftMift. 

BâlRHO*, BàSflfclA. 

Bà»me»ui«, Bi»fl6ijru. 

(0) BàJKHOjN», B&BHM&fr. 
Sing. Plur. 

rofinee Cjiioao. ropa'™* OjiOAa 

un plat chaud, 
ropfl'naîo, ropfl'itur*. 
ropa nejcy, ropa mua. 

ropaVee, ropmi*; 

fOpfl'ltMto, TOf&HUMU 

(o) topai*.**, ropnSwa» 
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Degré» de signification* 

Le positif s'exprime par les désinences ordi- 
naires. 

Le comparatif s'exprime par les terminaisons 
rbïtouiUi auunû, aiiù (neut. ee fém. an) et aussi 
par les terminaisons indéclinables rte et e; exemples : 
Aôôpuft, bon, comp, AOÔpsSmiB et aoôp-Be, 
CTpérifi, sévère, » CTpoatâSmiB » CTpdase, 
BucôRifi, haut, » Bbicmifi » Bume. 

Le Superlatif n'a une terminaison particulière 
que dans les quatre adjectifs: BejiHKifi, grand; bu- 
céfriB, haut; MàjuM, petit; HH3Kifi, bas, qui font au 
superlatif: BejiHsâfiinifi, BLicoiâftmitt, Maj*fijnitt ; hh- 
«âMiniH. Dans les autres adjectifs, le superlatif se 
forme 1) du comparatif, en sous-entendant U3* 
ecTbxt> (de tous), ou en le faisant précéder de nau; 
et pour les terminaisons n> et e, des mots eceiô, 
ecrbxv; 2) du positif devant lequel on met cdMbiU 
(le plus); exemples: jernafimifi (Hat bc*xt>) Ha&ier- 
<iéftnriH, Bceré jcénie, bcèxi Jénie, céMuS jenrii, 
le plus léger. 

Les numératifs ou noms de nombre, dont la 
terminaison est semblable à celle des substantifs, 
se déclinent de même que les substantifs, selon 
leur terminaisons, mais les ordinaux et les aug- 
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menlatifs en m#, t«>, suivent l'exemple pour les 
adjectifs. 

On décline de la manière cidessus les numé- 
ratifs suivans: 



Mate, 

oahht», un, 

OAHOrÔ, 
O^HOMy, 

OAHEM1», 
(o6l>) OAHÔMT», 



Singulier. 

Féru. 

onuà, une, 

OAHÔft, 
OAHÔfi, 
OAHy, 

oahkho, 

OAHÔM, 

Plur. 



Neut. 

OAHÔ. 

OAHOrO. 

OAHOMy. 

OAHÔ. 

OAHHMT». 

OAHdMl. 



Jftfa*c. neuf. F<*m. 

OAHH, OAH*'. 

OAHHXT», OAHSXl. 

OAHHM1», OAHMI». 

OAHHMH, OAHSMH. 

(OÔI») OAHHXT». OAHtXl. 
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Mate, et neut. fém. 



Mate, fém, et neut. 



ABa, deux, ab*. 
AByxt, 

AByMfl'. 
(o) AByxi». 



Tp», trois. 
Tpext, 
Tpem», 
TpeMa\ 
(o) Tpext, 



dérape, quatre. 
qeTBjpexT». 

leTMpéMT». 
HeTUpbMfl. 

^eTupéx^. 



Mase. et neut. 

oôa, l'un et lautre. 

OÔÔHXT», 
OÔÔHITb, 

oôôhmh, 
(o6i>) oôônxi. 



Fém, 

66t, le une et l'autre. 
o6*'hx*. 

OÔt'liMl. 
06«HMH. 

(o6t>) o6mxt>. 



ABée, abôS, deux. 

ABOHXl, 
ABOHM1». 
ABOHMH. 
(0) ABOHXl>. 

De la même manière que deôe on décline: Tpôe, 
qéTBepo, AécflTepo, etc. en changeant dans les cas 
obliques et dans les fémines la lettre 0 en w; par 
ex. naTepo, naieptixi, naiepuin», naiepti, etc. 
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Masc. et nekt. 

nojiTopà, un et demi, 

nojiyTopa, 

nojiyTÔpy, 

nojrropâ, 

nojiyTopuMT», 

(o) nojiyTopt. 



Fém. 

nojiTopbi, 

nojyropu, 

nojyTop*, 

QOJITOpM, 

nojyTopoH), 
nojiyTop'fc. 



Plur. 

nojiyTopM, 

nojyTopHxt, 

nojiyTopMMi», 

nojiyTopu, 

nojiyîopbiMH, 

nojïy'Topuxx. 



me 




H 




S 




mec 




st de 


-es" 

ë 

a 


iron 




a> 


3 






a 


e 


S 














de 





Onilécline acbahocto, quatre-vingt-dix: 

Nom. et 4cc. AeBflHécro, 

Gen., Dat. et Prép. AeBHTHAecflm 

hlSt. AeBflTLWAeCflTLIO. 

^BâAaaTL népBU», vingt-unième, TpHAiWTb bto- 
puâ, trente-deuxième etc. ne se déclinent qu'en 
varians le dernier nombre ordinal: 20 népBaro, 
30 BTopâro etc. 



\ 
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DÉCLINAISON 



8 i il s u I 

Masculin et neutre. 
N. ou A. G. ou A. Vat. Jnttr. Prép. 



1 e 

F é m i 

If. G.D.P. 



5t. . .nCi. . .toôob. .ie6i. . /P our,es tro,s 

oea.efl. eM . 

pour les 3 
pour les 3 
pour la 3-e 

MOfl. . .Moétt 
Bama , eâmefl 
cis... cet. . 
Ta . . . TOft . 
âîa 9TOtt. 
ibfl . . Hbéfi . 
caiia . caiioft 
BCH • . Bcefi. 

Oflflâ . . OftHOfi 

oôôefi 
KaBafl.,KaKda 



2. tu. . . Te6fl., 

4. — ce6a. . ..ceôt . . .co66w..ce6 , B.. . 

5. KTO. • KOr6 • . . • KOMJ . • . REMI . . . KOHI . • 

6. hto. • wo... .*eny.... titan . .lên.. 

7. ' ' >Moerd. . .îioeiiy.. .MoÉirb .Moëm. 
fl. Moe . • y 

o m. Hami \ • ■ ' , 
o. „. mA >Hamero . Manieur . HamBMi Hamem 

9. ™' * * Jcero.. . . cou y • • • chmt» . . cem. . . 

10. m ' T0Tl * >TOrÔ.. . . TOUT. . . . T'Elit . .TOMl.. . 

n. TO...J 4 

11. m ' ?î 0Tl jêtOTO . . . 3TOHy. . . 3THMI. . 3T0MI . . 
fl. 9T0 . . J * 

Hbero . . . %eMy . . %hmi. . Hbëm . . 



42. 



m. iett 
n. ibë 



:> 



13. jj 1 * ^*"|caMor6..caiioMy..caiiîiii caMÔirb 

14. ™* BCr } 866 ^" BCeM y-' •BC*Ml..BCëlll.. 

iK m. OlHHli - . 
45. n ^ jOAHoro..oAHOMy..OAHHMi ojhoiii 

16. ™" ^ e Joôôero . . oôôeMy. . oôohmi oôôein» 

à m m. KaKofii » 

n &aitée r 81501,0 ' • KaK0MT • • KaHHifb KaKom 
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DES PRONOMS. 



n % n. 

Ace Inst. 
genres. 



Pluriel. 

Pour le trois genres. 

N. ou Acc. G. A. et P. Pat. Initr. 



?MbI. 
Bfil. 



. . . .MCI. 

— .Baci. 

pers.; les 3 genres siog. et pl. 
pers.; m. et f.em. sing. et pl. 
pers.; s. et pl. du neutreT 



• Haro, 
. sain. . 



.Béni. 
.Béni. 



. BUT». 



.IMH. 



MO». . .MOélO . 

uamy. .Bâmero 
ci» . . .ce».. . 
tj . . . .t6» . . 

9TJ... .9TO».. 

*b» . ..ibé».. 

{s} caM ° ro 

BC». . .BCé».. 



MOB. . 

Héme. 
citf... 

Tt... 
8TB. . . 
HbB. . . 



.MOBIl. . . .MOBMI . . .MOBMfl. 

.flémen. ..flémaiii. «Bamuifl. 

• CBXl CHMt. . . . Cfllffl. 

• T*ri rtwb. . . .t4mb. 

• 9TB XL. . . .8TBHI. . • 8TBM fl. 
. %BX* .... %BMl . . . HbBMB. 



CaifB. . CaMBXl CaMHMl..CâllBMB. 

BC* BC*X* BC*»*. . . BCtMB. 

OlBy . . OJBÔ» . ( m ' 61 0 * H ! 0 * Hl ? Xl - • • • OAiÎMl. . OABHMB. 

I I. OBB* OJtBtXl. . .OABtMT..OIB*MB. 

— o6de» l m ' e * ? 6a • • • • o6obmi . . o6obhb. 

\ 1. 66t. o6*bxi. . .o6ÎBiii..o6iiMB. 
Kasy» • sasd» { m et n f ; "««j*} k8kbm . . . KaKflm» . . RaiiKi. 

6* 
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Prépositions. 


En, à dans, 


BT», 


y,f. 


sur, à, 


Ha, 


na. 


avec, 


ci, 


s. 


après, auprès, 


no, 


pa. 


chez, prés de, en, 


L 


ou. 


sans, 


ôe3T>, 


bèse, besse. 


jusque, 


AO, 


da. 


de, 


OTC>, 


ott. 


pour, par, en, 


3a, AJïfl, 


za, dlia 


contre, 






avant, devant, 


npé»Ae, npeAi, 


prégede, prêt. 


pour, 






dehors, d'entre, 


H31, 


ize, isse. 


après, derrière, 


nécjrfc, no3aAH, 


pôslé, pazadi. 


près, auprès, à 


nÔAJTfe, BÔ3JI*, 


pédliè, vôzliè. 


coté, 






à, dans, en, 


KT>, 


k\ 


Conjonctions. 


Et, 


h (Aa), 


i (da). 


comme, com- 


nain», 


kak. 


ment, que, 






que, 




chto. 


pour que, 


«rroôt, 


chtôbe. 


ainsi, tellement, 




tak. 
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mais, 


HO, 


no., 


quand, lorsque, 


Koraà, 


kaghdà. 


cependant, pour- 


0AH3K0, OAHà- 


adnâko, adna- 


tant, 


KOffil, 


kage. 


parce que, 


noTOMy, 


patamoû. 


ou, sinon, 


HJH, JIHÔO, 


m, libo. 


si, en cas que, 


éasejiH, bt> cjy- 


îejéli, fsloutchaié. 




nat, 

7 




ainsi que, 


TaKT> KaKT>, 


tak kak. 


donc, de-là. 


t 

no ceMy, 


po sémoû. 


quoique, malgré, 


XOTfl , 


Knaua. 


si, 


écJiH, éncejn, 


iéssli, iéjéli. 




Adverbes* 




Qui, si, 


Aa, Tant, 


da, tak. 


non, 


Hl>ÎT>, 


niett. 


ne pas, 


fle, 


nié. 


rien, 


HH^eré, 


*A 1_ 1 

nitchévo. 


beaucoup, 


MHÔTO, 


mnégo. 


peu, 


MâJIO, 


mâla. 


très, fort, 


éneHb, BecLMà, 


étchégne, vesmà. 


à peu près, 


» 

UOITH, 


patchti. 


assez, 


AOBÔbHO, 


davôlno. 


seulement, 


TÔJILKO, 


tôrkà. 


vite, 


CKÔpO, 


skôra. 


plus vite, 


no CKopse, 


pa skaréïé. 
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dniiftAnriAfif 


THYft ( no. TH- 

luAv IIIU l m 


tikha (tu\ tikhrfn 1 . 

uiuia V l#U UAUUU * 




yahmcv^ 

AUIIDIIJ J, 


kon\ 


ni ne /Iaha Amont 
pilla UUUv/CJIlcïU, 


/ 9 
'l' u m A TT A TU 111 A 

1 UUlC y 11U lnlUC, 


livalG, pu lU/uo. 


Ail 

OU y 

quelque pan, 


riïX, KyAa, 


guie, Kouua. 


n ndh nnftw if t 


/v<4 1 A nîKAii/1^ 

guie niDOUu . 




virnà mi^v ni 

KyAa HHOyAb, 


Koucia ninouu . 


toi 




7 11 A CC 


idj par -la, 


TOUT. 

TaJHl», 


tamm. 


pu îf»î Ha aa 

ua , lui , UtJ t#G 


Attlfl*!) 

OJnJAd, 


ciAiidâ 
alUllud* 


vvlG, 






IA nar.là 
la; pal *dj 


TyAa, 


lUUUd* 


U 1131, 


UlLIU^d, 


iitciAiido 
dldlUUUd* 


d* là 

ue la, 


oTTyAa, 


!lf t Ali A O 

diiouua. 


mal 
mai, 


xyAo, AypHo, 


Kuuuua, uourna, 


bÎAD 


YO.no.niii vofinrf 
au pum v , Avvpu, 


khaTAï*hii dahrrf 
Aiiai av u v 9 ua vi u • 


nnnrmini? 

UUUl UUvl 1 


fijifl HArji? noua. 


H lia çj*havji? na- 
uiia otiiiciu i ua 




jny t od n»iit> t 


f AkamAii ? 7q. 
ii/iiciiiuu i Ldr 




4 Ait amm V 


pourquoi pas r 


' ' A 

uo McMy ttSTo r 


no t AnAmAn yiSa44 

pa icnemou nieii. 


toujours, 


DAAHRO 

BcerAft) 


vsegtia. 


i ornai c 
jamais, 


UlllfcUl Ad, 


ni lf a ira à 

lllA.dgUd* 


combien? 


CKÔJbKO, 


skôl'ka? 


autant, tant, 


CTÔJbKO. 


stùl'ka. 


souvent, 


lâCTO, 


tchàsta. 


rarement, 


JWKO, 


riètka. 


quelquefois; 


HHorAà, 


inagdà. 
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longtemps, 


HfiATOy 


délgo. 


bientôt, 


CKépo, 


skéro. 


après, ensuite, 


nécjrË, noTÔMT». 


pôslé, pàtomm. 


tout à l'heure, 


TOTnâcb (céM- 


tôttchàss (seï- 




qâci), 


tchâss). 


cher, 


Aopôro, 


déroga. 


à bon marché, 


AënieBO. 


diochéva. 


peu à peu, 


no MajièubKy, 


pa malénekou. 


quand? 


Koraâ? 


kagdà. 


en vérité, 


npâBO. 


pràva. 


sans doute, 


KOHéSHO. 


kanéchna. 


nulle part, 




nigdiè. 


à présent, 


TenèpL (HHHt), 


tépèr* (n ou iné). 


alors, 


TOJflà, 


tagdà. 


dorénavant, 


BnpeAB, 


fpréd*. 


à peine, presque, 


iyTB, niTH, 


tchout*, patchti. 


à peu près, 






déjà, 


y»é, 


oujè. 


tard, 


nÔ3AU0, 


pôzna. 


de bonne heure, 


pâHO, 


ràna, 


ainsi, tellement, 


TaKT», 


tak. 


encore, 


emë, 


ièchetchô. 


pas encore, 


HtTi» emë, 


niett ièchetchô. 
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Remarque. 

Les mots «est, sont» (de l'Indicatif présent du 
verbe auxiliaire Etre) étant ordinairement suppri- 
més dans le russe, il est nécessaire de faire bien 
attention aux Adverbes ci-dessous, puisqu'ils font 
une partie essentielle du discours; par ex. 3dn>cb, 
zdess, comme Adverbe, ne veut dire que ici. Ainsi 
à la demande «est-il-ici?» adrbc jih om? «zdéss 
li one?» on repond ordinairement: om 3dn>cb, one 
zdéss, («il icu) } ou simpliment «3dn>cb, zdéss;» 
qui signifie il est (ils sont) ici. Il en est de même 
avec beaucoup d'autres Adverbes; par ex. il est 
vrai, npàeda; cest bon, xopoiuô, kharacho; il 
nest pas besoin , ne nàdoôno, né nàdobno; il 
(fait) froid, xoxodno, khôlodno, etc. 



Grand, 

petit, 

bon, 

sec, 

humide, mouillé, 

mauvais, 

reconnaissant, 



Adjectifs. 

BejiHRifi,6ojibinéfi 

jufôpufi, xopé- 

miM, 
cyxôfi, 

MÔKpuM, 

xyaôS, AypHôfi, 
ôjiaroAàpHuft, 



vélikie, balchôï. 
màl on ï. 

dôbr ou i, kharô- 

chie. 
soukhôï. 
môkr ou i. 

khoudôl, dournôï. 
blagadârn on ï. 
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chaud, 


Tënjn>iâ,2KépKiM, 


tidpl 0Œ i, jàrkie. 


froid, 


XOJlÔAHblâ, 


khalôdn oa i. 


gai» 


Becè'jiuM, 


vessiôl on i. 


triste, 


He^àjiBHtiM; 


pechâln ou i. 


poli, 

r i 


yiTHBudi, 


outchtiv oa i 


grossier, 


rpvôLifi, 


ffroub on i. 


vieux, 


CTâpuô, 


stâr ou i. 


jeune, 


M0JI0AÔS, 


maladéï. 


nouveau, neuf, 


HÔBUfi, 


nôv on i. 


beau, bel, 


KpaCMBblfi, 


krassiv oa i. 


laid, 


AypHÔfi, ôeao- 


dournéï, liez- 




6pâ3Huji, 


abràzn ou i. 


sage (prudent), 




moûdr on i. oûm- 

w ***** v mu 

n ou i. 


stupide, 


rjiynbifi, 


gloûp 01, i. 


libre (indépen- 


BOJBHUfi, CBO- 


véln^i, svabôd- 


dant), 


6 6 AH bl fi, 


n on i. 


heureux, 


CHaCTJIHBLIË, 


stchestliv 0!l i 


malbereux, 


HeciâcTHufi, 


néstchàstn on L 


gracieux, 


MHJIOCTHBblfi, 


milastiv oa i 


affable, 


JlâCK0BÏ»l8, 


làskav on i. 


aimable, 


jno6é3Hi»i8, mh- 


Iioubè$n ov i,mil on i 




JHdfi. 




blanc, 


6*Jiufi, 


bél°°i. , 


noir, . 


HépHuë, 


tcWrn 00 i. 


rouge, 


KpâCHblfi, 


krâssn ou i. 
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verte, 


3ejiëHMO, 


zélidn 00 !. 


bleu, 


rojiyôôft, 


galoubôï. 


bleu-foncé, 


r . 

CHBlft. 


sinie. 


jaune, 




jdlt ou i. 


gris. 


CBpUH, 


sièr ou i. 


rose, 


pÔ30BI>lfi, 


rôzov oa i. 


d'argent, 


cepéôpeHHufi, 


sérébrénn oa i. 


dor, 


30JJOTÔfi ; 


zalatôï. 


de pierre, 


KâMeHHuâ, 


kâmenn ou i. 


de bois, 


AepeBaHHué, 


déréviànn 00 i. 


de fer, 


3Kejié3Hufi, 


jélèzn on i. 


d'acier, 


CTajibHôS, 


staFnôï. 


de cuivre, 




mièdn ou i. 



Remarque. Pour le genre féminin, la syllabe 
finale dans les Adjectifs se change en an, aïa, 
et pour le neutre en oe, oïi; par ex. dôâpbiù, 
dôffpaH, dôôpoe, 6on, bonne. 



Verbes. 

■ ■*» 

Dans la conjugaison des verbes russes toutes 
les inflexions se forment de la terminaison de 
l'Infinitif, qui dans tous les verbes réguliers, sont 
les lettres mt, précédées des voyelles a, h, /e», u, 
w. o, y. 
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La 1-e personne du singulier du présent de 
l'Indicatif se forme en changeant les lettres finales 
mb en w; la 2-e personne en ou wmi&; la 
3-e pers. en emn ou urm\ au pluriel la 1-e pers. 
en eM* ou um*, la 2-e pers. en eme ou urne; la 
3-e pers. en rom», ym&, atm ou /wn», par ex. 

TEMS PRÉSENT. 



Je fais, 
tu fais, 
il, elle fait, 

nous faisons, 
vous faites, 
ils, elles font, 



Forme 1-e. 
a AMaio, 

TU AlUaiKM», 

ohi>, oHa A'BJia- 

etn&, 
mu jdjiaeMb, 
bu A^name, 

OHM , OH-B AMa 



ia délaïot*. 
s on i délaïecAe. 
onn, anà déla- 
ïelU 

m ou i délafotmn. 
v 00 i débilite, 
ani, aniè déla- 
ïotiW. 



Forme 2-e. 



Je parle, 
tu parles, 
il, elle parle, 

nous parlons, 



a roBopio, 
tu roBopnittz», 
oht>, OHa rOBO- 
prims, 

MU rOBOpiMM>, 



ia gavariow. 
t ori i gavaricAe. 
onn, anà gava- 
ntL 

m oa i gavarèmm. 

7 
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vous parlez, bu roBoprime, v oa i gavant, 
ils, elles parlent, ohh, oh* tobo- ani, aniè gava* 
p/Tm», riàU. 
Remarque. Les pronoms je, tu, il, elle, nous, 
vous, ils, elles, ne s'expriment ordinairement 
point dans le tems. présent; ainsi au lieu de 
r 3HcuoJe connais, je sais, h daio, je donne , 
on dit simplement anaw ; dato, znâioù, da- 
ïoù etc. 

Passé. 

Dans le Passé, la terminaison mt de l'Infinitif 
se change toujours enjz> au masc, sa au fémin. et 
jo au neutre, dans les trois personnes du singu- 
lier; en ju pour toutes les personnes et tous les 
genres du pluriel; par. ex. 

1. 

Je faisais, a n&iajw, 
tu faisais, tu jœjnm», 
il, elle faisait, oht, hkjkuv, 
OHâ ni&aAa, 
nous faisions, mu niùcuu, 
vous faisiez, bu ni&aau, 
ils, elles faisaient, 0HH,0HSfliiia.*t4, 
2. 

Je parlais, a roBopiuft, 
tu parlais, tu roBopa-ia, 



ia Aélal. 
t oa i déla/. 
onn Aélal. 
anà déla/a. 
m 00 i déla/t. 
v 00 i déla/t. 
ani, aniè déla/t. 

ia gavart/. 
t oa i gavart/. 
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il, elle parlait, 

nous parlions, 
vous parliez, 
ils, elles par- 
laient, 



owb roBop&jft, 
OHâ roBopiua, 
mu roBopiMti, 

BU rOBOpHJM, 
OHH, OHfc TOBO- 
piMU, 

Futur. 



onn gavari/. 
onà gavari/a, 
m ou i gavari/i. 
\/ 0 *i gavari/t. 
ani, anié gava- 

TÏli 



Le futur se forme de l'Indicatif, avec les mots 
6yày, boùdou, cmany, stdnou ; par ex. 





1. 




Je ferai, 


6yAy, ou dâ- 


ia boùdou, ou 




Hy AtJiaTB, 


stànou délat*. 


tu feras, 


tu ôyAemb, ou 


t on i boùdèche, 




CTâHemb a*- 


ou stanèche dé- 




jiaTB, 


lai 1 . 


il, elle fera, 


ohi, OHâ ôyAerb 


onn, anâ boù- 




ou cTàHerb 


dett, ou stà- 




A^JiaTB, 


nett délat\ 


nous ferons, 


mu 6y&ewb ou 


m 0Q i boùdémm, 




cTâfleMi ni- 


ou stânemm 




jiaTB, 


délat*. 


vous fere&,. 


bu 6yAeTe, ou 


v 00 i boùdété, ou 




CTâHeTe a*- 


stànété dé- 






lat*. 



L „ 
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ils, elles feront, 



Je parlerai, 
ta parleras, 
il, elle parlera, 
nous parlerons, 
vous parlerez, 



ohh oui 6yAyn>, 
ou CTàHyn» 
A^JiaTb, 
2. 

a 6yay roBOpHTB, 



tu ôyAeniB ro- 
BopHTB, 

oht», 0Hâ ôyafiTb onn, anà boùdett 

roBopHTB, gavant*, 
mm ôynewb ro- m oa i boùdemm 

bophtb, gavant*. 
bw 6yaeTe tobo- v oa i boùdété ga- 
piTB, varit*. 
ils, elles parle- ohh, oui ôjnyrb ani, anié boù- 
ront. roBopHTB, douttgavarit*. 

On voit d'après les exemples ci-dessus, que la 
conjugaison des verbes russes, dans les trois tems 
primitifs, ne présente aucune difficulté.. Il faut seu- 
lement remarquer les syllabes finales de chaque 
personne dans le présent: c'est d'après elles que 
se conjuguent les deux autres temps. 

Remarques. 
1) De même qu'en français, on emploie par 
politesse, la 2-e personne du pluriel «6*, v ou i, vous, 
au lieu de la 2-e personne du singulier mw, t OQ i, toi. 



ani, anié boa- 
doutt, ousté- 
noutt délat\ 



îa 



boùdou 
varit*. 

i boùdèche ga- 
varit\ 
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2) Lorsqu'on parle interrogativement, on ajoute 
la particule m, li, au verbe et aux différentes per- 
sonnes; par ex. 



Vous parlez 
français, ' 



Affirmativement. 

[bu roBopHTe no 
I <{>paHiiy3CKH. 



v ou i gavarité pa 
franetsoùski 



Interrogativement. 



Parlez-vous 
français? 



roBopme au bu 
no rpaHup- 

CKH? 



gavante li v ou i 
pa franetsoù- 
ski? ; 



Pour parler négativement, ou ajoute la parti- 
cule ne (nié) au verbe; par ex. 

Tu sais, " |tu 3Hâemi», |t oa i znâièche. 

Négativement. 
tu ne sais pas, |tm ne 3»âemi>, jt ou i nié znâièche. 

Pour répondre affirmativement, les Russes 
n'emploient pas toujours les mots, da, meut* (oui), 
mais ils se servent plutôt de l'adverbe ou du verbe, 
avec lequel la question a été faite; par ex. 

7* 
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Jean! le tailleur 


HBàHT>?3jrfeCb JIH 


Ivânn! zdéss li 


est-il ici? 


nopTHÔM? 


partndï? 


Oui, Nonsieur. 


3a*cb, CyAapB. 


Zdéss, soûdar 1 . 


A-t-il été ici? 


EtUl JIM OWb 


B ou il li onn 




3A*CB. 


zdéss? 


Oui, Madame. 


Bwn> (a été), 


B on il, soudârinia. 




CyflâpuHfl. 




A-t-elle apporté 


HpHHecJiâ jih oHa 


Prinéslà li anà 


le linge ? 


6*jn>ë? 


béliô? 


Oui, Madame. 


DpHHecjià, Cy- 


Prinéslà, soudâ- 




flâpHHfl. 


rinia 


Avez-vous du pa- 


Ectb jih y Bac* 


lest 1 li ou vass 


pier? 


ôyiiârH? 


boumàghi? 


c' est-à-dire: y a-t-il chez vous du papier? 


Oui, Monsieur. 


Ectb, Cyaapb. 


lest 1 (il y a), 






soùdar*. 



Remarque. Dans le discours familier, on en- 
tend très-souvent les mots dacô, dass! Oui, 
Monsieur? neeoct, tchévô'ss? quoi, Mada- 
me? au lieu de da, Cy'dapb, da } soùdar*? 
netà, Cydàpum? tchévo, soudârinia? 
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^njugaison de quelques verbes 
selon les deux exemples de la 
page 71. 



rais, j'âi eu, 
lirai*, 

sais (connais), 
savais (j'ai su); 
jeconnaissais 
j'ai connu, 
saurrai, je 
connaîtrai, 



i demande, 

demandais, j'ai 
demandé, 
demanderai, 



| crois (pense), 
l croyais , j'ai 
cru; je pensais 
j'ai pensé. 
y croirai, je 
penserai, 



1. 




fl HM-BH), 


ia iméïou. 


fl HMlLlTb, 


ia imiéll. 


fl 6yay hmstl, 


ia boùdou imét 1 . 


1. 




fl 3HâfO, 


ia znàïou. 


fl 3Hajn>, 


ia znall. 



a 6yay 3HaTb, 
1. 

a cnpânuraaio, 
a cnpàmHBaii, 

a 6yay cnpâmn 
BaTb, 
1. 

a AyMaio, 
a Ay'Majrt, 



ia boùdou znat*. 



ia sprâchivaïou. 
ia sprâchivall. 

ia boùdou sprâ- 
chivat*. 

ia doùmaïou, 
ia doùmall. 



ia boùdou doù- 
mat\ 
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Je lis, 

je lisais; j'ai lu, 
je lirai, 

J'écris, 
j'écrivais; j'ai 

écrit, 
j'écrirai, 

Je montre, 
je montrais,* 
j'ai montré,) 
je montrerai. 



J'envoie, 
j'envoyais; j'ai 

envoyé, 
j'enverrai, 



Je reçois, 
j'ai reçu, 
je recevrai, 



1. 

fl ^HTâfO, 

a qHTâjn, 
1. 

h numy, 
a nHcâJi», 

a 6py UHcâTb, 
1. 

fl noKâ3tiBaio, 

a noKà3UBajn>, 
fl 6yAy noKâ3M- 
BaTb, 
1. 

fl nocLiJiâio, 
fl nocbuiâjii,, 

a 6yay noctuâTii, 

1. 

fl nojiyiâio, 
a nojiyHHJTb, 
a 6yny nojiyHâTB, 



ia tchilâïou. 
ia tchilâll. 
iaboùdoutchitî 



ia pichoù. 
ia pissàll. 



ia boùdou pis; 



issj 



ia 



âz wu ivai« 



ia pakâz on ivalI. 
ia boùdou pab 
z ou ivat i . 

ia pass oa ilâïou. 
ia pass oa ilàll. 

ia boùdou pas- 
sellât 1 . 

i 

ia paloutchâïou. 
ia paloutchill. 
ia* boùdou pa- 
lootchàt 1 . 
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Je souhaite, 
j'ai souhaité, 
je souhaiterai. 

Je dis, 
j'ai dit, 
je dirai. 



J'oublie, 
j'ai oublié, 
j'oublierai 

J'attends, 

j'ai attendu, 

j'attendrai, 



J'ai été, 
je serai, 
Je fais, 
j'ai fait, 
je ferai, 



a JKejiâfo, 
a «ejiâjn», 
a 6py aiejiâTb, 
1. 

a CK&UBaro, 

fl CKâ3blBaJIG ; 

a 6yAy CKâ3u- 
Ba*n>, 
1. 

a 3a6uBàio, 
a 3a6bln>, 
a 3a6y'fly. 
1. 

fl 03RHAàH) (fl 

m), 

a 03RnAàjn> (a 

XAajn»), 
a 6py 03RHAâTb 

{mm*), 
1. 

fl 6bui>, 
fl 6yAy, 
a Aftiaio, 
h Aiuajn», 
a 6yAy A-wiaTb, 



ia jélàïou. 
ia jélàll. 

ia boùdou jélât 1 . 

ia skâz OQ ivaïou. 
ia skâz 00 ivall. 
ia boùdou skâ- 
z ou ivat\ 

ia zab oa ivâïou. 
ia zab ou ill. 
ia zaboùdou. 

ia ajidàïou (ia 

jdoù). 
iaajidâll(iajdall). 

ia boùdou ajidàt' 
Qdat 1 ). * 

ia b on ill. 

ia boùdou. 

ia délaïou. 

ia délall. 

ia boùdou délai 1 . 
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Je viens, 
je suis venu, 
je viendrai, 
Je mange, 
j'ai mangé, 
je mangerai. 



Je prie, 
j'ai prié, 
je prierai. 

J'apporte, 
j'ai apporté, 
j'apporterai, 



J'achète, 
j'ai acheté, 
j'achèterai. 



Je bois, 
j ai bu, 
je boirai, 



a npHxoasy, 

fl npHIOAHJH», 

fl npHjiy, 
a Kyraaio, 
a KymajTB, 
a 6py KyraaTb, 



2. 

a nporay, 
a npocHjn», 
a 6py npocHTB, 

a npHHomy, 

fl npHHOCHJH», 

a 6py npHHo- 

CllTb. 

2. 

a noKynâio, 
a noKynâjn», 
a 6yay noKynâîb, 



a m>H>, 
a ntun>, 
a 6yAy hhtb, 



ia prikhajoù. 
ia prikhadill. 
ia pridoù. 
ia coûchâïou. 
iâ co ùc h a 11. 
ia boùdou cou* 
chat 1 . 



ia prachoù. 
ia prassill. 
ia boùdou pras- 

sit\ 
ia prinachoù. 
ia prinassill. 
ia boùdou pri- 
n assit 1 . 

ia pakoupâïou. 
ia pakoupâll. 
ia boùdou pakou- 
pât\ 

ia pïou. 
ia pill. 

ia boùdou pit\ 
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Je veux, 
j'ai voulu, 
je voudrai. 



2. 

fl XOTftJTB, 

a 3axo^y. 



ia khatchoù. 
ia khatéll. 
ia zakhatchoù. 



Choix des verbes les plus nécessal- 
" res dans le discours familier. 



Avoir, 


Ml ni O M. D, 


imét 1 . 


être, 


ÔMTL CT3TI» 


b oa it' stat* 


vouloir 


TOT*TL 


khatét*. 


nauvoir 

1/ U \A w vil • 


MOHL, 


mottche. 


faire, 


VttJltiTh 

j\ IImU J 19, 


délat*. 


parler, 


FOBOpHTb, 


gavant 1 . 


aller, 


HATH, 


itti. 


s'en aller, 


y«TH, 


ouïti 


venir, 


npifira, 


priïti. 


retourner, 


B03BpaTHTbCfl, 


vazvratitsa. 


arriver, 


npHÔMTb, 


prib^it 1 . 


être debout, 


CTOflTfc, 


staïàt*. 


être assis, 


CHA'BTb, 


sidét*. 


s'asseoir, 


CaAHTbCfl, 


saditsa. 


se lever, 


BCTaTb, 


fstat*. 


dormir, 


cnan, 


spat\ 


sommeiller, 




drémât\ 


s'endormir, 


3acHyTb, 


zasnoùt*. 


s'éveiller, 


npoôyAHTBca, 


prabouditsa, 
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se coucher, 

laver, 

se laver, 

acheter, 

vendre, 

gagner, 

perdre (au jeu), 

perdre (un objet), 

lire, 

écrire, 

manger, 

boire, 

aimer, 

apporter, 

recevoir, 

se souvenir, 
se ressouvenir, 
oublier, 
remporter, 
remercier, 
aller en voiture, 
enseigner, 



apprendre, 
jouer, 



MMTb, 

yMLIBàTbCfl, 

KynHTb, 

nponaBâTb, 

BbinrpaTt, 

npowrpâTi», 

noTepaxb, 

HHTâTb, 

nncâîb, 

*ÈCTb, 

nnTb, 

JIIOÔHTL, 

npnHecTn, 
nojiyHHTb, ao- 

CTâTb, 
nÔMHHTb, 
BCnÔMHHTb, 

no3a6biTb, 
yHecTH, 
ôJiaroaapHTb, 
ïxaîb, 

oôynâTb, yHHTb, 

yHHTbCfl, 



m ou it\ 

oum ou ivâtsa. 

koupit 1 . 

pradavât 1 . 

v uo iigrat i . 

praïgràt\ 

pateriàt 1 . 

tchîtât*. 



pissâ 



P it\ 

lioubit 1 . 
prinesti. 
paloutchif, da- 

stâtS 
pomnit 1 . 
fspdmnit 1 . 
pazab ou it\ 
ounésti. 
blagadarit*. 
ièkhat\ 

aboutchât 1 , ou- 

tchit 1 . 
outchitsa. 
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se réjouir, 


aaÔaBJflTbCfly 


zaDaviiaisa. 


se promener, 


nporyjiBBaTbCfl, 


pragoùlivatsa. 


resteràla maison 


OCTaTbCfl AOlia, 


oo4o4oa a aima 

asiaisa a oui a» 


sortir, 


MATH CO ABOpa, 


iiu sa uvara. 


faire sa prière, 


MOJIHTBCfl, 


mahtsa. 


rire, 


CMtflTbCfl, 


sméiàtsa. 


pieurer, 
s'affliger, 


Tff ifnviinif 

ujaKaTb, 


piaKai • 


ne^âjiHTbCfl, 


pétchâlitsa. 


espérer, 


$ 

HaA^flTbCfl, 


naueieisa. 


souhaiter, 


3RejâTb, 


jélat. 


non car nvMTm 




uuuuiai | ucua 




rân», 


gat. 


croire, 


BftpHTb, 


vérit*. 


douter, 


COMHl>BaTbCfl, 


somoévàtsa. 


so désespérer, 


OT^âflBaTbCfl, 


a44 Art niAirnlon 

aucnaievaisa. 


vivre, 


$PTB, 




habiter, 


7KHTB, SHTeJL- 
CTBOBaTB, 


jit 1 , jitelstvavat 1 


mourir, 


yMepéTb, 


_____ jL—jLài 

oumeret • 


An4AV*v av* 

enterrer, 


noxopouBTb, 


noir h«i*onit* 

paHiiarauii . 


renure visne* 


UOCtTHTb 9 Ha* 


passent , Ila~ 




BtCTHTbj 




être malade, 


3aiB0pàTb, 


zakhvarât*. 


guérir, 


BU3A0p0BtTB, 


v oa izdaravet\ 


se reposor, 


OTAOXHyTB, 


atdakhnoùt*. 


se plaindre, 


SàJIOBaTBCfl, 


jâlavatsa. 
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regretter, 


COJKaJTfcTB, 


sojalét*. 


jouir, 


flacjiasRAâTbCfl, 


naslajedâtsa. 


être privé, 


JIHniETbCfl, 


licbitsa. 


ouvrir, 


ÔTnepéTb, 


atpérét*. 


fermer, 


3anepén>, 


zapérét 1 . 


enfermer, 


3aMKHyTB, 


zamknoùt*. 


louer (prendre à 


HaHHMâll», 


nanimàt 1 . 


louage), 






— (donner à 


OTAaBâTb BT» Ha- 


aldavât 1 v'na- 


louage). 




iôme. 


montrer, 


noKa3âTi>, 


pakasât*. 


demander, 


cnpocm, 


sprassit*. 


répondre, 


OTBt^âTb, 


atvétchàt*. 


se taire, 


MOJWâTb, 


malchât*. 


finir, 


OKÔH'WTb, # 


akéntchit*. 



De l'accent tonique* 

11 est essentiel de connaître cette partie de la langue 
russe, aussi difficile qu'importante, parce que, sans 
l'accent, on confondrait une foule d'homonymes, 
OAHOHMéHHbie, odnoïménn ou ié, dont la signification 
ne peut se déterminer que par sa position. 

Homonymes, dont le sens est déterminé par 
la position de l'accent: 
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ÂTJiaci», un atlas. 
Bépery, dot. de 6épen>, 

le rivage. 
EjiiOAy, dat. de 6jiioao, 

un plat. 
Emoki, gén. pltir. de 

ôftSKa, un écureuil 

Bépxoin», instr. de BepxT», 

le haut. 
BéHHa, gén. de bôhht», 

un guerrier. 
Béjraa, la toison. 
BépoHa, gén. de bô 

fowi, un corbeau. 

Bépori», un cabestan, un 

collet. 
Tépe, malheur. 

Técno/ia, gén. de Toc- 

néAb, le Seigneur. 
Ty'ôa, la lèvre. 
Aopôra, le chemin. 

4ymy> <wc. de Aymâ, l'âme. 



ATAàcb, du satin. 
Bepery, je garde. 

Euo/iy, j'observe. 

EtJiôin», le blanc de 
l'oeil; le blanc d'un 
oeuf. 

BepxéMt, à cheval. 

BofiHâ, la guerre. 

Bojraâ, la vague. 
BopdHa, une corneille. 
BopoHa, fém. de BÔpoifL, 
noir. 

Bopôn», gén. de Bopôîa, 

une porte-cochère. 
Topi prép. de ropâ, une 

montagne. 
TocnoAâ, Messieurs, 

plur. de rocnoAHm». 
Ty6â, une baie. 
4oporâ, fém. de /tfpon», 

cher. 
4ymy, j'étrangle. 
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JKej&a, les fers. 
JKiua, une veine. 

3âM0Ri>, un château. | 

3acunaTb, combler. 
KânejiB, gén. pl. de Râ- 

ma, une goutte. 
KâmejB, la toux. 

Ké&nu, le siège du co 

cher. 
Kpéio, je couvre. 
•lyRa , gén. de j^rt», j 

un arc. 
MiMOBaTb, avoir pitié 

de qn. 
MoKpôîa, le flègme. 
Môjiotb, un marteau. 
M<fo>, je lave. 

Myna, le tourment. 
MypâBa, le vernis. 
Ha3y6om>, une lime. 




JKejitaâ, une glande. 
yRaâêi, prêt. fém. de 

jkhtb, vivre. 
3aMÔRi», une serrure. 
3aMÔKT), pr#. de aaMÔK- 

HyTB, se mouiller. 
3acunâTb, s'assoupir. 
Kanéjn», le degouttement. 

KoméJiL, une besace, 

une sac. 
Ko3jhj, plur. de Roaëjro, 

un bouc. 
Kpoid, je coupe. 
JyRâ, Luc. 

JyRé, pommçau de la selle. 
MMOBàTb, caresser. 

MoRpoTâ, l'humidité. 
Mojiotl, moudre. 
Moio, acc. fém. de 

Moft, mon. 
MyRà, la farine. 
MypaBâ, l'herbe verte. 
Ha 3y6ôKi,, cadeau fait 

à un enfant nouveau-né. 
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Hh»y, j'abaisse. 
ITâJiH, prêt. plur. de 

nacTB, tomber. 
Iïâpu, plur. de nâpa, 

une paire. 
IlâpHTi», cuire à la ?apeur, 

étuver; frotter au bain 

a?ec un balai de bou- 



ILaâîbfl, plur. de luâTbe, 

un babit. 
Uômh, l'impôt. 

lléjKy, acc. de nÔJiKa, 

le bassinet. 
HéJioffL, plein. 
UÔJLQTb, une flèche de lard. 

ïïôpon», la foudre. | 

ïlôcjrfe, après. 

IIôtomi, instr. de non», 

la sueur. 
IIôqTy, aec. de mtaTa, la 

poste. 



Hmity, j'enfile. 

Ila-Mf, impér. de naJHTb, 

brûler, tirer. 
Ilapu, plur. de napt, la 

vapeur. 
ITapHTB, planer. 



ELaaTa', gérond. de iua- 

thtb, payer. 
IIoAâTB, donner, pré- 
senter. 
IIojiKy, dat. de dojiki, 

le régiment. 
IJojéHi», la captivité. 
HojiérB, sarcler. 
IIopéirB, le vice. 
Ilopôn», le seuil; une ca- 
taracte. 
Docjrc, prép. de nocdn, 

un ambassadeur. 
IIoTéMi, ensuite. 

Thmj, futur, de noqn- 
TàTL, honorer. 

8* 
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IlpâBHjo, une maxime. 

IïycTHHH, un ermitage, 
Pôau, plur. de poA*, 

genre. 
Pô», je creuse. 

Cbôëctbo, la qualité. 
Cbôio, je m'approprie. 

CoâBa, la gloire. 

CMUKaio, je tire çàet là. 
GrpéMfl, un étrier. 



CopÔKa, une pie. 

Ctôh>, je coûte. 

Cmo, prêt, de csctb, 

s'asseoir. 
Cim, la semence. 
Tâio, TâaTB, dégeler. 
Teray, j'ébauche. 
TpycHTB, avoir peur, ca- 

ponner. 



IIpaBHJio, nne règle; un 
gouvernail. 

IlycTEiHfl, un désert. 

Poah, les couches, l'ac- 
couchement. 

Poh), prép. de pott, l'es- 
saim. 

JCboBctbô, la parenté. 
Cboio, acc. fém. de cboë, 
son. 

CjioBâ, plur. de ciôbo, 

le mot. 
Cmhk4k>, je ferme. 
CrpeMH', gérond. de 

cîpeMHTB, pousser 

avec force. 
CopoKâ, gén. de cépoKi, 

quarante. 
Ctoïo, je suis debout. 
Cejé , un village (avec 

une église). 
CeMBa', la famille. 
Taio\ TdHTB, cacher. 
Ttany, je réjouis. 
TpycHib, saupoudrer. 
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yrojLMjfi, de charbon 
y»e, plus étroit. j 

E[wyH), acc. fém. de ni 

jufi, entier. 
HëpTa, gén. de «repu» 

le diable. 



Yréjibfluï, angulaire. 
y»é, déjà, 
yase, après, tantôt. 
UtJiyK), je baise. 

Hepîâ, un trait. 



Homonymes dont le 
Tune des deux muettes 

BpaT», le frère. 
Buts, l'état. 
Bas», un orme. 
TecnéA^, gén. plur. de 
rocnoAHH», le maître. 
Tycâpc, un hussard. 

flflKt,part. sync. deAan», 

donner. 
îKajis, prêt, de «an», 

moissonner. 
HCapt, la chaleur. 



sens est déterminé par 
» et 6. 



BpaT6, prendre. 
Eht6, être. 
Bfl3&, un marécage, 
rocnéw, le Seigneur, 

ryca{)6, celui qui garde 

les oies. 
AaH6, l'impôt. 

}Kaji6, la pitié. 

}Kap&, impér. de sipin, 
, rôtir. 
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Hic, le fange. 
KjaAi», un trésor. 
Koht>, une rangée d'os- 
selets à jouer. 
KpoBc, la demeure. 
KyKOjro, gén. pl. de ky- 

Kja, une poupée. 
MaT*,mat au jeud'échecs. 
Oc», gén. plur. de ocâ, 

une guêpe. 
ïïepcT*, le doigt. 
IIjiotb, un radeau. 
EtpHObu», prêt, de npn- 

6ùit, arriver. 
IlycTB, adj. sync. de ny- 

ctoë, désert; vide. 
Hyr», gén. pl. de nyTu, 

de fers. 
Umv, la flamme. 
Uim, gén. pl. de nffrâ, 

le talon. 
Como. prép. de cefi. 
Cîajio, prêt, de cTara, se 

placer. 
Cimt, la taille. 



EL», pour hjh, ou. 
KiiaA*, la cargaison. 
Koh&. un cheval. 

KpoB6, le sang. 
KyROJ6, l'ivraie. 

MaTô, la mère. 
Oc&, un essieu. 

ïïepcn,, la terre. 
Djotô, la chair. 
EfpBÔBLSd, le profit. 

IlycTô, impêr. de ny- 

cthtb, laisser. 
Ilyn», le voyage. 

Umb, la poussière. 
DflT6, cinq. 

Cemt, sept. 
Grajiô, l'acier. 

CîaH6, impêr. de CTan», 
se placer. 
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CrâpocTc, gén. plur. de 
dâpocTa, un bailli. 

Ctojis, la table. 

Gl*ct6, inf. de ct»*- 
AâTt, manger. 

Gb*ct&, 3 pers. fut. de 
ctôAâTb, manger. 

Chhb, le fils. 

Yrojc, le coin, 
Hfcjrc, ad;, sync. de u£- 

jiuS, entier. 
E[*nc, un fléau à battre 

le blé. 
Hacn>, adj. sync. de iâ 

cthë, fréquent. 
IIIecT», une perche, 
liera, 3 |>ers. |>r&. de 

tcTb, manger. 
Hab, le poison. 



GrâpocT6, la vieillesse. 
Ctoji6, autant. 

>Cëct6, s'asseoir. 

Chhô, ady. sync. de ch- 

ml, bleu. 
Yrojft, le charbon. 
flfi&b, le but. 

lltnb, une chaîne. 

HacT6 ; une partie. 

IDecT6, six. 

Ect6, 3 pers. prés, de 

6utl, être. 
ftib, le manger. 
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Bonjour, Mon- 
sieur, 

Bonsoir, Mada- 
me (Made- 
moiselle). 

Bonjour (soir), 
mon ami. 

Soyez le bien- 
venu! 

Entrez (montez)! 

Asseyez-vous, où 
il vous plaira. 

Comment avez- 
vous reposé? 

Comment vous 
va? 

Passablement. 
Comment va la 

santé? 
Vous portez - 

vous bien? 
Te portes -tu 

bien? 



Dialogues. 

4. 

3ApâBCTByMîe, 
TocyAâpb moH 
(CyaapB). 

3ApâBCTByfiïe, 
CyAâpuHH. 

3ApiBCTBytt, 

Apyn Moft. 
Mhjiocth npô- 

CHMl. 

BoflAHTe! 
CaAMTecb, ta* 
B3M1> yréAHO. 
KaKi> bu noHH- 

BâjlH? 

Kain» bu noasH- 

Bâeîe? 
HapflAUo. 
KaKOBÔ Bânie 

3A0pÔBbe? 
3A0péBUJIH BU? 

3A0pÔBT> Ml TU? 



Zdrâstvouïté, 
gassoudâr 1 
moï (soùdàr*). 

Zdrâstvouïté, 
soudàrinia. 

Zdrâstvouï, 
drouk méï. 

Milasti prôs- 
stme. 

Vaïdité! 

Saditess, ghdiè 
vamm ougodno. 
Kak v oa i patchi- 

vâli? 
Kak v ou i paji- 

vâïété? 
Izriàdno. 
Kakavô vâché 

zdarôvié? 
Zdarôv ou iliv ou i? 

Zdârôff li t O0 i? 
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Dieu merci! 


CjiàBa Eôry! 


Slàvà bffghou! 


parfaitement 


BecbMà xo- 


vesmà kha- 


bien. 


pomé. 


raché. 


Je me porte 


fl 3A0pÔBl>. 


la zdaréff. 


bien. 






i en suis charmé 


n d TOMy pa/iy- 


la étamou rà- 




K)Cb. 


douïousse. 


Je ne me porte 


fl He TaKtTO 3A0- 


la nié tâk-to 


pas trop bien. 
J'en suis fâché. 


pÔBT». 


zdaréff. 


OieHb coaça- 


Otchègne saja- 




Ji-BfO. 


léïou. 


Que souhaitez- 


Herô HSBéjiHTe? 


Tchévô izvélité? 


vous? 






Que vous plaît- 


Hto B3MT) yré- 


Cheto vâme ou- 


il? 


AHO? 


godno? 


Que veux-tu? 


Hto tu xéqemb? 


Cheto t 00 i khé- 
tchèche? 


Vous plait-il 


HsBéjniTe jh? 


Izvôlité li? 


d'avoir ? 






Veux- tu avoir? 


Xénemb jh? 


Khétchèche li? 


Voulez-vous un 


H3BÔJIHTe JH HÔ- 


Izvélité li né- 


couteau? (une 


»hkt>? (ia- 


jik? (tarél- 


assiette ?) 


péJKy?) 


kou?) 


Veux-tu du 


Xonenib jih xjtê- 


Khétchèche li 


pain? 


6a? 


khlièba? 
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Oui M nn^ipiir*ÎA 


An ftVfianTt * n 


Da soudai 4 ia 


vous en prie. 


Bact nponiy. 


vass praenou. 


nJnn MaHamA 
llUUj iTldlldJlICj 


111>1J>, CjAdUbl 


lilcllj oUUUal 1 


(Mademoi- 


hh; ÔJtaroAa* 


nia; blagada- 


senej je yous 


M WÊ*b nAAfl 

pK) B3CT». 


riou vass. 


renieTLic. 






Ï1 n'acf nac nÂ. 
11 11 col pda lie* 


HA n<&nAtfinA 


lNIiÀ n^HoKnA 
li le UaUdUIlU. 


cessaire. 






l/u u uc&muit 


TTniijSttTA mitï! 

llU^dH 1 C BU s. 


r auaii£ iiiiiic* 


uonnez-uioi, s u 


EIosKâJiyfiTe mh1>. 


rajfliouue mnie. 


tTAnn niait 

vous pian. 








TTnfl5&ft v nHb 

uuAdii nui». 


PaHaY mnîÀ 
r auai mille. 


Donnez -moi ae 


HojKâJiyfiTe 


rajaiouiie m me. 


grdCe • 


MHl>. 




F)rknnA7*TYini iiïia 


TTnîiaftTA. wrfc 
UU^dulC nub 


Pad5)ïf£ nnnîÀ 
r alla ne m me 


nlnmo Ai /la 
piulllc Cl Uc 


llcpu n nep- 


pclU 1 lutter* 


î encre. 


HMJI1>. 


nu. 


TiAnnAi) wv\ai o il 

uonnez-inoi, s u 


Il AWn fi il M 'il A wnrih 

uomsuiyiiTe mht> 


rajaiouiie ninie. 


nAiin nlo?4 un 

vous pian, un 


ptOHKy BOA" 


itAnmvAn 

noumK.ou 


natif von<û 

peiii veiTe 


KH. 


vomi. 


jI'aah jIa dia 

a eau-ue-vie. 






X/UUUC 1UU1 lu 


UL\JI\\amm JUH D 


Padàï mniÀ 

l QUOI lllll l\j 


clef (mes bot- 


wimb (cano- 


klioùtche, 


tes). 




(sapaghi). 


Donne ici. 


IIOAâft CK>Aà. 


Padàï sioudâ* 


Je yous prie. 


Ilpomy Bac*. 


Prachoù vass. 
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Ayez la bonté 


CAftJafrre mh- 


Zdélaïté mi- 




JOCTb. 


lost\ 


Pardonnez-moi. 


H3BHHHT6. 


Izvinité. 


Tout à l'heure, 


Tort naci (cefi- 
Haci»), cy- 


Toit tchass (seï 


Monsieur. 


tchass), sou- 




Aapb. 


dai 


Dites-moi, s'il 


CicaxcHTe MHt, 


Skajite mniè, pa- 


vous plaît 


noacâjiyficTa. 


jàlouïsta. 


Pardon, si je vous 


H3BHHHTe, éC-lH 


Izvinité, ïésli ïa 


interromps. 


a nepeÔBid 


pérébïoù và- 




Bâmy ptHb. 
BuMeHfl' BecbMà 


chou rétche. 


Vous m'oblige- 


V 00 i méniâ ves- 


riez beauceup. 


OAOJMKHTC 


mà adaljitè. 


Faites-moi ce 


CA^naMTe mh* 


Zdélaité mniè 


plaisir. 


3TO yAOBÔJIB- 


èta oudavoN 




CTBie. 


stvié. 


Quand il vous 


KorAâ BaMT» y- 


Kagdâ vamm 


plaira. 


tôaho 6y nfiTb. 


ougédno boù- 




diett. 


Volontiers. 


Oxôtho. 


Akhôtno. 


Je suis à vos or- 




la k' vâchimm 


dres. 


ycjiyrain». 


ousloùgamm. 


Je vous remer- 


BjaroAâpcTByio. 


Blagadàrstvou- 


cie. 




ïou. 




BjaroAapio Bact. 


Blagadarioù 
vass. 



9 
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IW 

Vit MOfl' KÔMHa- 

Ta? 

JHOflH? 



Bort, ohh, cy- 

3a*cb ohh, cy« 
ÀâpuHfl! 

HBBÔJIHTe jih ha 
th bi Bâmy 
KéMHaTy? 

Htrt erçe. 

Ilécut. 

4épatHTe jih bej 

ÔÔmifi CTOJTL? 

Ttai jiysme. 

Bl KOTÔpOMT» na- 

cy yasHHaiOTB 
y Baci»? 

MôaceTe jh bu 
npHHflib Haci 

8 f Ty HOHb? 



Gdiè? 

Gdiè maïà kom- 

nata? 
Gdiè lioùdi? 



Vott ani, soù- 

dar 1 ! 
Zdéss ani, sou- 

dârinia! 
IzvôJité li itti T 
vâchou kom- 
natou? 
Niett ïéchtchô; 
Pdsliè. 

Dérjité li v oa i dp- 
chtchie stoll? 
Tièmm loùtché. 
F'katôromm 
tchessoù où- 
jinaïoutt ou 
vass? 
Môjètiè li v 00 i 
prinïàt* nass 
étou notche? 



Où est (où sont)? 

Où est ma cham- 
bre? 

Où sont les gens 

(les domesti- 
ques)? 

Lcs-voici, Mon- 
sieur! 

Les-voilà, Ma- 
dame! 
• Voulez-vous 

monter dans 

votre chambre? 

Pas encore. 

Après. 

Tenez-vous table 
d'hôte? 

Tant mieux. 

A quelle heure 
soupe-t-on 
chez vous? 

Pouvez-vous 
nous loger 
pour cette 
nuit? 
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Je désirerais 
avoir une 
chambre à 
deui lits. 

Le lit est-if 
fait? 

Je vais avec vous. 

C'est fort bien. 

Bonsoir! 
Reposez bien. 

Et vous de 
même. 

Faites mettre ma 
voiture sous 
la remise. 

Je vous réponds 
de tout. 

Je souperai (dî- 
nerai) dans 
ma chambre. 

Avez-vous enco- 
re autre chose 
à ordonner? 



Mfffc XOTWOCb 

6u KÔMHaTy 

CT> AByMfl Kpo- 
• BâTflMH. 

IlepecTjaHà au 

nocTéjia? 
H no&Ay ci vàm. 
OieHb xoporao. 

^éôpaa ho%! 
noHHBâMîe cno- 
k6Mho. 

H BU TâKH(e. 

IIpHKaHtHTe no- 
cîâBHTb Kapéîy 
moiobt, capàft. 

fl B3MT) 3a BCë 
OTB^Hâ». 

fl 6yny yatHflaTB 

(OÔ'BAaTb) Bl 
CBOéft KÔM- 
HaTt. 

He npHKâaurre 
m emé nerô? 



Mniè khatièloss 
b oa i kômnatou 
s'dvoumiàkra- 
vâtiami. 

Peréstlanà li pa- 
stélia? 

la païdoùs'vâmi. 

Otchègne kha- 
raché. 

Débraïa notche! 

Patchivâïté spa- 
kôïno. 

I v on i tâkjè. 

Prikajité pastâ- 
vit* kariètou 
maïoifsaràï. 

la vamm za fsiô 
otvétchàïou. 

la boùdou oùji- 
nat* (abièdat*) 
f svaïéï kôm- 
natiè. 

Nié prikâjité li 
iéchtchétché- 
vé? 
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Faites-moi éveil- 


lÏDHKaJKHTP, D33- 

^vntiTi. wona' 
UjjIIUd Bcna 


Prikaiite r/fsbou- 


lor rlamaîn do 
ici ucuJdlu Uc 


Ull IllcUld La" 


bonne heure. 


aéBTpa no pâ- 
Eté. 


ftra pa rânéïé. 


La porte ferme- 


flfiefb aannpàeT- 


Dver* zapirâïetsa 


• alla à tf>1af? 

i-ene a cieii 


nn ira tp ir i/\ 

CM Jin KJ1K)- 


H KIlOUl- 




Hem? 


/>)iÂmm ? 

VUUillUl i 




Dialogue 3* 




riftTniïipnt ç'an- 

VtvlllUlvUl O OU 


ICain» natMRi&PT- 
uaiiD huodidcici 


Kak nas 0n ivîiïpt- 


iipIIp f»pft pïmip? 


f»fl QT9 V ITHIIâ? 

v>n o id yjiiiuaj 


Qîl £ta nillîtC!)? 
sa gui uuuioa i 


La nersDfictive 


FT^Rr.Kftft nnn- 

A..Il/DvIiUIl I1LFU 


Nièfskoï nro- 


Ha IVpvçliv 
uc iicvoivj. 




dUCIVll. 


La grande Mil- 


Bojibinéfl Mhj- 


Balchéïa Milli- 


linnnA 


ni^nnaa 
JllUUUd/l. 


ulillalu 


T. 9 npftfp lVfni*- 

Jua pciilc 1TIUI- 


Ma tac 1Mnn/*f?ûa 
lu d«B an iTluputtdJl. 


Ifldldld iTldl • 


oivaia. 




oivaia. 


T 9 1*11 a HaC fTD — 

Jua I UC UC9 


T^a donna a xTiurno 
1 dJfcpUdJl YJlimd. 


r«a1ornûia /vïi_ 
VJdlcI udld UU • 


IprPQ 

ICI C9« 






Et (*e nont-ci? 


À a'TftTT» MflftTT»? 

il U lulO BVvI DI 


A étott mostt? 


C'est le pont de 


Bto Ka3âHCidË 


Èto Cazânskoï 


Cazan. 


MOCTB? 


mostt 


Pourriez-vous 


3néeTe jih bu, 


Znâïèté li v 00 i, 


me dire où de- 


rjrfc «HBën» 


gdiè jividtt 


meure Mr. N? 


rocnoAHfli»N? 


gaspadineN? 
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Je ne sais pas. 
Où est le por- 
tier? 
Bonjour , por- 
^ tier! (mon 
K ami!) 

Y-a-Ml quel- 
1 qu'un ici qui 

parle fran- 
çais ? (alle- 
mand ou an- 
glais?) 
[ Il va venir tout 

à l'heure. 
\ Est-ce ici que 
demeure Mr. 
N? 

; Mr. N. demeure- 
t-il ici? 

Monsieur N. 
(Madame, 
Mademoisel- 
le N) est il 
(elle) au lo 
gis. 



He 3Hàio. 

Yj& ABÔpHHK'f>? 

3ApâBCTByft, 

ABÔpHHKl» ! 

(6paTt!) 
Ue roBopHTb jih 

KTO 3A*CB no 

4>paHuy3CRH 9 
(no irÈMémcH, 
hjih no éH 
r-iificKH?) 
Oht> cefl naci» 
npnAën>. 

3A*Cb JIH JKHBëTT» 

rocnoAHHtN?, 

H(HBëT'bJin3AiCb 

rocnoAHHiN? 

fl,6m m rocno- 
ahht> N. (ro- 
cnoîKà N?) 



Nié znâïou. 
Gdiè dvôrnik? 

Zdrâstvoui dvôr- 
nik (bratt)! 

Nié gavaritt H 
zdéss kto pa 
frantsoùski? 
(pa nièmèt- 
ski ili pa àne- 
gliski?) 

Onn seï tchass 
pridiôtt. 

Zdess li jiviôtt 
gaspadineN? 

Jiviôtt li zdess 
gaspadine N? 

Dôma li gaspa- 
dine N? (gas- 
pajâ N?) 



9* 
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II (elle) est au 


4<>Ma. 


Dôma 


logis. 






Il (elle) n'est pas 


Hxi> flôMa fffcrb. 


Iikh dôma niett* 


au logis. 






Tout le monde 


Hireorô AÔMa 


Nikavô dôma 


est sorti. 




niett. 


Il est sorti (à pied 


Owi nomëjTB 


Onn pacholl(pa- 


en voiture). 


(noixajii) co 


ièkhall) sa 




ABopâ. 


dvarâ. 


Tiens, voici vingt 


Bon Teôs ab£a- 


Vott tièbiè dvât- 


copecks; con- 


mih Koni- 


sat 1 kapéïek; 


duis-moi au- 


em» ; otbcah 


atvédi menià 


près de lui. 


MeHflKtHeMy. 


k'nièmoù. 


Attendez un mo- 


HoflojKAHTe He- 


Padajedité niè- 


ment. 


Mflôro. 


mnôgo. 


Va voir, s'il est 


_ / / 

UOAH, UOCMOTpH, 


Padi, pasmatri, 


encore chez 


AÔMa jh oui 


dôma li onn 


lui. 


eme. 


ïèschtchô. 


J' attendrai ici. 


flaAtctnoAOJKAy. 


la zdess pada- 






jedoù. 


Quand sera-t-il 


KorAâ ôhi 6y- 


Kagdâ onnboù- 


rentré? 


A6TT» AOMÔË? 


diett damôï? 


A trois heures. 


Bi TpH qacâ. 


F' tri tchessé 




(Bi neTBép- 


(f tchétviôr- 




tomi nacy.) 


tomm tches- 






soù). 
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Y a-t-il long- 
tems qu'il est 
sorti? 

Il est parti à 
deux heures 
pour la bourse. 

Je vais attendre 
son retonr. 

Je reviendrai. 
Je vais revenir. 

A quelle heure? 

A cinq heures et 

demie. 
Tiens, voilà un 

pour-boire. 
Adieu, mon ami. 

D'où venez-* 
vous? 

Je sors de chez 
moi; (du jar- 
din.) 



AaBHé Jffl oht> 
nomëjT» co 
ABopà (bu- 
më.n»)? 

Owb nraxan Ha 
ôiipay vl ABa 
Hacà. 

f{ UOA02KA7, no- 
KyAa OHT» BO- 
pÔTHTCfl. 

H onflTt npHAy. 

ff CKÔpO ODflTb 

npHAy. 

Bl ROTÔpOHl 

Hacy? 

Bl» ITOJIOBHB'fc 

mecTâro. 
Bon» Te6* na 

BÔAKy. 

Upomâil, 6pan». 

OrRyAa bu HAë- 
Te? 

fl HAy HSiiAÔMy; 
(H3T» càAa.) 



Davné li onn pa- 
chdll sa dva- 
rà^icholl). 

Onn païèkhall 
na birjou v' 
dva tchessà. 
la padajedoù, 
onn 



varôtitsa. 
la apiàt* pridoù. 
la skôra apiàt 1 

pridoù 
F' katôromm 

tchessoù? 
F' palaviniè ché- 

stdva. 
Vott tièbiè na 

vétkou. 
Prachtchàï, 

bratt? 
Atkoùda v oa i 

idïèté? 
la idoù iss da- 

mou; (iss sà- 

da.) • 
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Où allez vous ? 

Je m en vais chez 
moi. 

Où demeurez- 
vous? 

Dans la rue des 
Jardins. 

Dans la rue des 
Officiers. 

Sur le quai. 

Sur le canal de 
Catherine» 

A Wassili-Os- 
trow. 

Dans quelle mai- 
son et sous 
quel Numéro? 

Dans la maison 
de Mr. N. sous 
le Nro 20. 

Je vous salue 
Monsieur 
(Madame! Ma- 
demoiselle)! 

Au revoir! 



Kyaà bu HflëTe? 

fl HAy AOMÔfi. 
I>B BUJKHBëTe? 

B*b CaaÔBofi y- 

jiHijiï. 
B*b O^épcKofi 

IIo Hâ6epe»Hofi, 
IIo ËRaTepHHeH- 
CKOMy KaHàjy. 
Ha BacrijibeB- 

CKOMT» OCTpOBy. 

Bt> HbeMt RÔwh 
h no;n> Ka- 

KHMT> HÔMe- 
pOMT»? 

B*b nôwb rocno- 
AHHa N. noAi> 
HÔMepoMi>20. 

UpomâfiTe, Cy- 
Aapi» (CyAâ- 
puM)! 

4û CBHAàHifl. 



Koudàv ou iidïété? 
la idoii damôï. 

Gdié v on i ji- 

viôté? 
F' saddvoï oû- 

litsé. 
F' afitsérskoï 

oùlitsé. 
Pa nabéréjenoï. 
Pa ièkatérinen- 
skamoukanàlou. 
Na Vassiliéfs- 
kome astravoû. 
F' tchïôme do- 

miè i pott ka- 

kime nômè- 

rome? 
F' démiè gaspa- 

dina N. pott 
nômérome20. 
Prachtchâïté, 

Soûdar* (Sou- 

dàrinia)! 

Da svidània. 
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Pourriez-vous(ne 
pourriez-vous 
pas) m'en- 
seigner, par 
où il faut 
prendre pour 
gagner ma 
demeure? 

Montrez-moi 
votre billet. 

Le voici. 

Allez tout droit. 

A présent vous 
tournerez à 
gauche. 

Et ensuite à 
droite. 

Voici votre de- 
meure. 

Le , maître (la 
maitresse) de 
la maison est- 
il (elle) chez 
soi? 



Dialogue 3. 

Mô»eTe fae mô- 
HteTe) jih BU 

CKa3âTb MHt, 
KaKÔH) Aopé- 
ro8 aoïth 

MHt AO MOèB 
KBapTHpbl? 

IIOKaîKHTe MITÉ 

Baim> ÔHJiéTb. 

BpTT> OHT>. 

CrynâBTe Bcë 

npfl'MO. 
Tenépb Ha-iiMO. 

A hotômt> Ha 

npâBO. 
BoTb Bâma RBap- 
THpa. 

flfim JIH 6àpHHT> 

(ïobh'hhb), 

ÔépUHfl (ïo- 
3fl'ËKa)? 



Mojété (nié md- 
jèté) li v oa i 
Skazât* mniè, 
kakôïou da- 
rôgoï daïtf 
mnièda maiéï 
kvartir ou i? 

Pakajité mniè 
vache bilètt. 

Vott onn. 

Stoupâïté •fsio 
priàmo. 

Tièpér* na lièvo. 

A patémm ua 

pràvo. 
Vottvâcha kvar- 

tira. 

Dôma* li bàrine 
(khaziàïne)? 

bârinia , (kha- 
ziàïka)? 
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Indiquez-moi 


UoKaJKHTe MITÉ 


Pakajité mniè 


ma chambre. 


Moid KÔMHaîy. 


maïoù kém- 






natou. 


Viens avez moi, 


GrynâB 3aMHoK, 


Stoupàï zamnôï, 


petit garçon. 




màltchik. 


Voilà votre 


Bott> Bàma k<5m- 


Kott vâcha kôm- 


chambre. 


HaTa. 


nata. 


Merci. 


Cnacrfôo. 


Spassibo. 


Il n'y a pas de 


Hé 3a hto. 


Nié za chto. 


quoi. 






Voici une table, 


Bon» BaMT> 


Vott vamm stoll, 


une chaise et 


ctojh», CTyjn> 


stoull i chane- 


un chande- 


h maHAâjn» 


dall (pat- 


lier? 


(nOflCBtH- 


svïéchnik). 




HHKT>). 




Vous êtes fati- 


YCTâjIH Bbl? 


Oustâli v ou i? 


gué? 






Je ne suis point 


fl co Bcéiwb He 


la sofcième nié 


fatigué. 


ycîâjn>. 


oustâli. 


Tu es un bon 


Tu A<tôpufi na- 


T ou i débr ou i mâ- 


enfant. 


jibiM. 


l ou i. 


Les Russes sont 


Pyccirie A<tôpue 


Roùsskié déb- 


de braves 


jhoah (a66- 


r ou iè lioùdi 


gens. 


puM aapÔAt). 


(débr oa i na- 






rétt). 
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Ils sont des nos 


Ohh HâfflH 


Âni nâchi bré- 


amis. 


6pân>a. 


tia. 


Parlez-vous 


ToBopiiTe JIH BM 


Gavarité li v on i 


français (rus- 


no dbpaHnv3- 


pa frantséus- 


se)?" 


ckh (no pyc- 


ki? (pa roùs- 




ckh)? 


ski?) 


Oui; je suis fran- 


ToBopid ; n $paH- 


Gavarioù, ia 


çais moi* 


nv3t (dvc- ■ 


frantsoùss 


(russe). 


ckoK). 


( roùsskoiV 


Pas trop. 


He MHÔro. 


Nié mnôgo. 


Très-Deu. 


CHeHk M3JI0 

X-/ lUUU JUUmv» 


Otchéffne màlo 


Entendez-vous 


Pa3yMteTe jih 


Razouméiété li 


ce aue ie dis? 


BM T0 ^TO fl 


v"°i t<5 chto 




roBopio? 


ïa gavariôu? 


Je l'entends. 


PaayM'Bio. 


Razouméïou. 


Je l'entends par- 


OqeHii na3VM^H) 


Otchéffne razou- 

V/IVUv&UU lUilvU 


faitement. 




méïou. 


Je ne l'entends 


He pa3yMtro. 


Né razouméïou. 


pas. 






Je n'y'entends 


Hnierô He pa- 


Nitchévô nié ra- 


mot. 


SyMNO. 


zouméïou. 


Ne parlez pas si 


IIoatâjiyficTa, He 


Paiàlouïsta nié 


vite, s'il vous 


roBopHTe 


gavarité tak 


plaît. 


Tant CKÔpO. 


skdro. 


Parlez lente- 


ToBOpHTe THÏO 


Gavarité tikho; 


ment. 


(no rame). 


(pa tiché). 
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Encore plus len- 
tement. 

Quel est votre 
nom? 

Comment t'ap- 
pelles-tu? 

Je m'appelle N. 

Mon nom est N. 

Gomment s'ap- 
pelle ceci en 
russe (en al- 
lemand)? 

Adieu! Dieu te 
conduise! 



Emë no TMine. 
KaKi Bact 30- 

ByTT>? 

KaKi» Te6a' 30- 

Byn>? 
MeHfl' 30Byn N. 
A HasbiBàiocB N. 

KaKi 8T0 Haau- 
BàeTCfl no 
pyccKH (no 

HtMéUKH)? 

UporçâM! Bon» 
ci toôôio! 



Iéchtchôpa tiché. 

Kak vass za- 

voùtt? 
Kak tébià za- 

voùtt? 
Ménià zavoùtt N. 
la naz ou vàïouce 
N. 

Kak éto naz oa i- 
vàiétsa pa 
roùsski (pa 
nièmètski)? 
Prachtchàï! 
Bogb s' tabéï! 



A quelle heure 
dînez-vous? 

A quatre heures. 

Le dîner est-il 
prêt. 



Dialogue 4. 

Bt, ROTdpoin» 
iacy bmq6î>- 
AaeTe? 
Bneiupe qacâ. 

Totobo jih Ky- 
maHBe? 



F* kaWromm 
tchessoù v on i 
abédaïété? 

F' tchét ou iré 
tchessà. 

Gatôva li koù- 
chanié? 
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Oo a servi. 



Mettons-nous î 

table. 
Asseyez-vous ici 
Vous plaît-il? 

Servez-vous. 

Après vous, Ma- 
dame. 

Vous ne mangez 
pas? 

Buvez un coup 

J'ai copieuse- 
ment dîné. 

Vous avez envie 
de me griser. 

N'ayez pas peur. 

Ce vin n'est pas 

capiteux. 
A votre santé, 

Messieurs! 
A la vfftre. 



KymaHie né 
Aano (Ha 

CTOJIt). 
CflAeMl 3aCT0JT>. 

CaAHTecb 3^cb 

YrÔilHO MB&Wh ? 

IfoBOJïKre 6pan> 
Ildcjrfc Baci, cy- 

AâpUHfl. 

BuHe KjfmaeTe? 

BunéflTe pioM- 
Ky. 

f{ *jn> ao CBrra, 
Bu xomeMeM 

HOAnOHTB. 

He onacâiTecB. 

9to BHHd He 
KpOTKO. 

3a Bàine a^pâ- 
Bie, TocpoAâ! 
H aa Bàrne. 



Koùchanié pô- 
dano (na stalé). 

Siàdemm za 

stoll. 
Saditéss zdéss. 
Ougôdno li 
vamm? 
Izvrilté brat\ 
Pôslé vass, sou- 

dâr 0,l inia. 
V oa iniè kôucha- 

ïété? 
V ou ipéïté rioù- 

mekou. 
la ïèll dôss 0D ita. 

V on i khatitémé- 
niâ padpoït 1 . 
Nié opassàïtes- 
se. 

Éto vind ne 

krèpko. 
Za vâché sdravié, 



I za vâché. 
10 
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T,AVAnç-nftiiç dfi 

UOTvUu UVUÏ9 \1\J 


RcTiiiieirï». écjiH 


Vstànemm ïésli 


table , s'il 


yrôAHO, H3T» 


ougôdno, isse 


vous plaît. 


3a CTOJiâ. 


za stolâ. 


Je le veux bien. 


fl coriâcem». 


la soglàssenn. 




Dialogue 5« 




Où est l'hôtel 


Yjft TOCTHHHHUa 


Gdiè gastinnitsa 


(l'auberge) la 


(TpaKTHpi): 


(traktire): 


ville de Lon- 


rôpoAT, ÀÔB- 


gôrott Ldne- 


dres? 


AOÛT»? 


done? 


En face de l'A- 


npÔTHBT, AAMH- 


Prôtif Admiral- 


mirauté; près 


pajiTéScTBa; 


téïstva; pô- 


du boulevard. 


UÔHJLt 6yjft- 


dliè boule- 




Bâpa. 


vâra. 


Pourrions-nous 


Môsho jih Hain» 


Môjeno linamm 


loger ici? 


npHCTàTb 


pristât^zdéss? 




SAtCB? 




Avez-vous des 


EcTb jh y Bac* 


lest 1 li ou vass 


logements? 


KÔMHâTU? 


kémnat 0D i. 


A quels jours 


KorAâ OTXÔAHTb 


Kagdà atkhdditt 


part la poste 


nôiTa bi N? 


pétchta v' N? 


pour N? 






Quel jour du 


KoTdpoe cerô 


Eatoroié sévôd- 


mois avons- 


AHfl 1HCJÔ? 


ni tcbisld ? 


nous? 
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Fdllco lHclUC 


QojnjiHTe a to jPachlité èto pis- 


UCllC IClllv cl 


HHCbMÔ Ha 1 


niu nd poi- 


Id pUolc. 


nimy 


chtou. 


V Aim wi/vn ndc. 

v oici mon pas- 


Bott> Moft nac- 


Vott moi passe- 


seport. 


nopri». 


porte. 


Dites-moi de 


IIojKâJiyScTa, 


'ajaiouisia, sKa- 


/"ri* A S) O Ail Ocf lî) 

ffiaCo, OU col ld 


> - 

CKaîKHTe MHB 


jue mnie, 




TA* T3MÔJK- 


gdiè tamôje- 




Hfl? 


nia. 


raues-moi ce 


CAtJiafiTe mh* 


£ueiaiie mme 


ni ai cil* 

plaisir. 


MHJIOCTb. 


ni il os i . 


Je Ile piiio pcir». 


n ' 

n ne Mory. 


la nié magoù. 


Ta n ' *i S n 6 1 A 

je U ai pria lC 


He hmÉh> Bpé- 


iiie îmeiou vre- 


tonne 


**/*fc*m f Iwl DnP 

MeHH. ^YlHï 


ulcul. ^mmo 




He Aocyn». 


nie QassouK.j 


Ta vaiic Ia (10. 
Je VU lia ÎO UC 


Ilporay noKôp- 


Prachoù pakôr- 


mande en 


HO. 


no. 


grâce. 


HejiB3fl . 




Cela ne se peut 


Nièlesià. 


pas. 


IT^onnuTO MPHfl 
floollUillc XBcnn . 




excusez-moi. 


Tzvinité ménià 


Est-il vrai? 


IlpâBAa jih? 


Prâvda H? 


Est-ce ainsi? 


TâKT» JIH? 


Tâk li? 


Oui, c'est yrai. 


IIpâBAa. 


Prâvda. 


En vérité. 


IIpâBO, (B*b cà- 


Pràvo (f sâmo- 




M0MT> liât.) 


me dièlié.) 
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Sans doute. 


Be3T» COMH^Hifl. 


Bess somnénia. 


Je l'ai oublié. 


a no3a6wjn>. 


la pazab ott il. 


N'oubliez pas. 


He 3aôuBàHTe, 


Nié zab on ivâïté, 




(fle 3a6y'fli»Te.) 


(nié zaboùtté.) 


Je ne puis m'en 


fl He Mory s'to 


la nié magoù 


souvenir. 


npHnÔMHHTB. 


éto pripém- 






nit\ 


J'ai la mémoire 


y Meflfl' nâMATb 


Ou ménià pâ- 


ingrate. 


cjiaôà. 


miat* slabà 


Que cherchez- 


Hevù bu Hn^eTe? 


ïchévév 0D i iche- 


vous? 




tchété? 


Je cherche mon 


H amy Moéfi 


la ichetchoù 


chapeau, mes 


nuiânu, nep- 


maïéï chlià- 


gants. 


HâTOK-b. 


p oa i, pertchà- 






tok. 


Tenez, le (les) 


Bon» OHâ (oh-b). 


Vott anâ (agnè). 


voici. 






Voici vos lettres. 


Bon» BâfflH nHCb- 


Vott vachi pîss- 




Ma. 


ma. 


Monsieur N. 


rocnoAHHi» N. 


Gaspadine N. 


vous deman- 


„ Bacb cnpâ- 


vass sprâchi- 


de. ,j< 


fflHBaeîi. 


vaïétt. 


Priez-le d'en- 


IIonpocH erô 


Papraci ïèvo 


trer. 


ClOflé. 


sioudé. 
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Combien de 
chemin y-a-t 
il d'ici à N? 

La route est-elle 
belle? 

Elle est fort bel le 
(mauvaise). 

Sommes-nous 
encore loin 
de la ville? 

Quelle est la 
meilleure au- 
berge dans 

, la ville? 

Allons, dépêche- 
toi, conduc- 
teur. 

Je suis pressé 
d'arriver. 

Si tu me mènes 
bien, je dou- 
blerai le 
pourboire. 



Dialogue 6. 

4aJiëK0 JIH OT- 
céâb ao N? 

Xopomâ jih ao- 

péra? 
OieHb xopomâ 

(AypHâ). 
4ajiëK0 jih eme 

Aé ropoAa? 

KaRéS TpaRTHpi 

H3T> JiyHfflHXT) 

bt> rôpoA*? 

Hy! cîynafi 
npoBopfffce, 
mwjâKb. 
fl cntmy ao*- 
xaTB. 

ÉCJIH TU MeHfl' 

U0Be3émb no 
CKop^e , TO 
npnôaBJUO Te- 
6i Ha BÔARy. 



Dalioko li ate- 
ceil do N? 

Kharachâ li da- 

rôga? 
Otchégne kha- 
rachâ (dournâ)* 
Daliéko li ïeche- 
tcho do gô- 
roda? 
Kakéï tractire is 
loùtchikh v 
gôrodiè? 

Nou! stoupâï 
pravôrnéïé, 
iémechtchik. 
la spéchoù da- 

ièkhat 1 . 
Iésli t ou i ménia 
pavéziôche pa 
skoréié, to 
pribâvliou té- 
biè na votkou. 
10* 
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Arrête! tu vas 


iHrae! onpoKH- 


Tiché! apraki- 


verser. 


Hemb. 


néche. 


Je vais descen- 


H 3jrfcci> coMay. 


la zdess saidoù. 


dre ici. 


Otboph ABépma 




Ouvre la porti- 


Atvari dvérts on i 


ère et abais- 


h onycTH noA- 


i apousti pad- 


se le marche- 


HOJKKy. 


nôjekou. 


pied. 






Arrête! 


CtoM! (ocTaeo- 


Stoï! (astavice)! 




BHCb !) 




Quel tems fait- 


KaROBà noréAa? 


Eakavâ pàgrida? 


il? 






Il fait beau (mau- 


DorôAa npeKpâc- 


Pagéda prékràs- 


vais) tems. 


Haa (AypHâa). 


naïa (dour- 






nâïa). 


Il fait jour (nuit). 


Pa3CB*TâeTt, 


Razsvétàïétt, 




(eo% Ha abo- 


(nètche na 




pu.) 


dvariè.) 


Il fait froid 


Xôjjoaho (îe- 


Khôlodno (lie- 


(chaud). 


MÔ). 


plô). 


J'ai très-chaud. 


Mh*6 ôseHL »âp- 


Mnié ôtchégne 




KO. 


jàrko. 


J'ai froid. 


fl 03é6i. 


la aziàpe. 


Il gèle. 


Mëp3Herb. 


Miôrznett. 


La rivière est 


PtKâ aaMëpajia 


Réka zamiôrzla 


prise. 


(BCTâja). 


(fstàla). 
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Il neige. 


Lwèn nomejn». 


dmeK pacnou. 


Il fait du vent. 


B'BTpeHHO. 


Vétrenno. 


Le vent est chan- 


Birrpi» nepearfe- 


Vètre perémé- 


ge. 


r 

HHJICfl. 


nilsa. 


il aegeie. 


Cîâjia éTTenejib. 


otaia otiepei . 


La débâcle est 


4eAi> noméjrb. 


T i — Ail 

Liote pacnou. 


arrivée. 






Le brouillard 


TyHâHi noAHn- 


loumane pad- 


monte (des- 


Mâeîca (cny- 


nimâïeteça 


cend). 


CKâeTca). 


(spouskaet- 








Cet hiver est 


9îa 3HMâ A0- 


Ëta zima da- 


passablement 


BÔJItpO MO- 


vôlno maréz- 


froid. 


pôsHa. 


na. 


A-t il geler 


MopÔ3MO JHf 


Maroziio ii r 


Il va pleuvoir. 


4o»Ab CÔHpâ- 


uojea snira- 




eTCfl. 


iétsa. 


il pleut (a verse). 


4o»ab noméjrb 


JJojed pacnou 




(npOJIHBHOB). 


(prallvnôï). 


Il tombe de la 


HAën» rpaAi. 


Idiôte gratt. 


grêle. 






Le tems se dis- 


IIoAuiiâeTCfl 


Pad ou imàïetsa 


pose à l'orage. 


rpo3â. 


grazà. 


Il fait beaucoup 


OseHb nbiiiBHo. 


Otchégne p 0l *il- 


de poussière. 




no. 
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Le temps se re- 
met au beau. 
Il tonne. 
Il fait des éclairs. 

Ah, qu'il fait 
chaud! 

J'étouffe de cha- 
leur. 

La foudre est 
tombée. 

L'orage est pas- 
sé. 

Il fait sale. 

Le soleil se 
lève (se cou- 
che). 

Il fait un tems 
affreux. 

Les jours dé- 
croissent 
(croissent). 

Faisons un tour 
de promenade. 



Horôfla npoiH- 
mâeTca. 

TpoMi rpeMHTT), 

MéjHifl CBep- 

Kâen». 
Axi>, KaKi» asâp- 

KO. 

H 3aAuxârocb 
ott> »âpy. 
MôjHifl yAàpHJia. 

Tpa3â ynua. 

Tpfl3H0 Ha abo- 
fi. 

Côjmqe bocïô- 
ahtt> (3axô- 

AHTT>). 

IIorôAa câMafl 



4hh yaté yôaB- 
jfl'roTca (npn 

6aBJIflH)TCfl). 

HoMAëMTenpory- 
jiHBaTbca (npo 
ryjia'TBCfl). 



Pagôda pratchi- 
chtchàietsa. 

Gromm grémitt. 

Môlnia sverkâ- 
ïett. 

Akh, kak jàrko! 

Iâ zad ou ikhà- 

iouss ott jàrou. 
Môlnia oudàrila. 

Grazâ outikhla. 

Griàzno na dva- 
riè. 

Sontsé, vaskhé- 
ditt (zakhô- 
ditt). 
Pagoda sâmaïa 

skvéroaïa. 
Dni oujé oubav- 
liàïoutsa (pri- 
bavliàïoutsa). 
Paidiémté pra- 
goùlivatsa 
(pragouliàtsa). 



Je le veux bien. 
Où irons-nous? 

Où il vous plai- 
ra. 

Nous irons au 
jardin d'été. 

A l'île de Kré- 
stofsky. 

Au jardin des 
plantes. 

Au boulevard. 

Etes-vous las? 

Je ne suis pas 
fatigué; con- 
tinuons notre 
promenade. 

Reposons-nous 
un peu sur 
le banc. 

Retournons au 
logis. 

Gomme il vous 
plaira. 

Hè, portier! ou- 
vre la porte. 



H coMâcem». 
Ky/iâHn» HaMt 

HTTH? 

Kyaâ bomT) yrÔA- 

HO. 

IIoMAëMTe Bl> 

JI^THiÔ caAi>. 
Ha KpecTÔBCKiM 

éCTpOBfc. 

Bi> BoTaeMie- 

CKÎfi cwt>. 
Ha ôyjLBàpi.. 

YcTâjIH BU? 

a He ycîàJii; 
CTâeeMi npo- 
nomàih Ha- 
my nporyjiKy. 

OTAOXHëMl He 

MHéro Ha CKa- 

MéBKt. 
BopÔTHMCfl ao- 

MdB. 
KaKi BaHi y- 
rÔAHO. 

98 y ABÔpHHKTi ! 
OTBOpH ABepb. 



la soglâssenn, 

Koudàje namm 
itti? 

Koudà vamm 
ougôdno. 

Païdiômté v' 
léjnie satt. 

Na Kréstôfskoï 
éstrof. 

V* botanitches- 
koï satt. 

Na boulevârd. 

Oustàli v on i? 

la nié oustàll;sta- 
némm pradal- 
jàt 1 nàchou 
pragoùlkou. 

Atdakhniéme 
nié mnôga 
na skaméiké. 

Varôtimsa da- 
môï. 

Kak vamm ou- 
gôdno. 

Eï, dvôrnik! at- 
vari dver\ 
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Eclaire-moi. 


IIocb^th MHl>. 


Pasvèti mniè. 


Vas au devant. 


GrynàS BnepëAi». 


Stoupâï vpé- 






riôtt. 


Ouvre-moi la 


OronpH mh* 


Atapri mniè 


porte. 


ABepB. 


dvér\ 


Ferme la fenê- 


3aTBopn OKÔffl- 


Zatvari akochko 


tre. 


KO (OKHÔ). 


(aknd). 


Quelle heure 


KoTôpufi nacb? 


Katér 0D i tchass? 


est-il? 






Il est minuit 


IlépBufi nact. 


Pèrv 00 i tchass. 


passé. 






Il est deux heu- 


^Ba <racà (Tpe- 


Dva tchessà (tré- 


res. 


TiM naci). 


tie tchass). 


Il est cinq heu- 


IIIecTÔM naci. 


Chestbï tchass. 


res passées. 






Il est huit heu- 


IIoJIOBHHa AeBfl'- 


Palavina déviâ- 


res et demie. 


Taro. 


tavo. 


Il est dix heures 


HéTBepTb OAHH- 


Tchétvert* adin- 


et un quart. 


HaAiiaTaro. 


natsatavo. 


Il est onze heu- 


Tpa HéTBepra 


Tri tchétverti 


res moins un 


oAHHHaAaa- 


adinnatsatavô. 


quart 


Taro. 




Demain matin à 


3àBTpa no yîpy 


Zâftra po ou- 


sept heures. 


bt> cent ia- 


troù T sémm 




CÔBT>. 


tchessôf. 
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Prends mes bot- 
tes (souliers), 
pour décrot- 
ter. 

Envoie-moi le 
perruquier 
(barbier) de 
bon matin. 

Mais ne l'oublie 
pas. 

Je n'y manque- 
rai pas, Mon- 
sieur. 



B03MH BMHH- 
CTHTb MOH Ca- 

norn (6amMa- 
kh). 

IIOfflJH KO MHt 

napHKinâxepa 

(impiOJIbHH- 

Ka) 3âBTpa no 

pâHte. 
TôjibKo ne no- 

3a6yAb. 
Gaymaio, Cy- 

Aapb (cjiyraa- 

iocb). 



Vosmi v 6u itchi- 
stit' mai sa- 
paghi (bach- 
maki). 

Pachli ka mniè 
parikmâkhé- 
ra (tsirioùl- 
nika) zàftra 
pa rânéïé. 

TéPko nièpasa- 
boùd\ 

SloûchaïoU; 
soûdar* (sloù- 
chaïou's). 



Le barbier est 
venu. 

Tu te fais bien 
désirer au- 
jourd'hui, 
mon ami. 

Allcfns, vite! fais- 
moi la barbe. 



Dialogue 7. 

D,HpfOJlBHHK^ 

npHmëjrb 
(3/rfccb). 
Tu, ôpart, 3a- 
CTàBHji^ cerô 
AHfl AÔJiro ce- 

6B OTKHflâTb. 

Hy, nocKop^Ë! 
BuôpeË Meflfl'. 



Tsirioûlnik pri- 
chôll (zdés). 

T oa i, bratt, zas- 
tâvill sévôdni 
délgo sébià 
ajidàt*. 

Nou, paskaréï! 
v on ibreïménià. 
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Voilà le plat-à 
barbe, la sa- 
vonnette. 

Dépêche -toi; il 
faut que je 
sorte. 

Ton rasoir ne 
coupe pas. 

Tu n'as pas as- 
sez savonné 
la barbe. 

Voilà qui est fait. 

Donne-moi la 
serviette pour 
m 'essuyer. 

Coupe-moi les 
cheveux. 

A présent don- 
ne-moi un coup 
de peigne. 

Mes cheveux ne 
frisent pas 
assez. 

Tiens, voilà un 
rouble pour 
tes peines. 



BOTI ÔpfcUbHH- 

na, Mfcuo. 
npoBéprae ae; 

MHt HâflO HT- 
TH CO ABOpà. 

Tboa' ôpnTBa He 
ôpn'erb. 

Tu He AOBÔJbHO 

HaMUJiHjn> 
6ôpoAy. 

Bot* H rOTÔBO. 
IIoAâft mh* no- 

JOTéHIlO BM- 

TepeTbca. 

HoACTpHrH MHt 
BÔJIOCH. 

Tenépi» npmemH 

MeHH. 

E&nocu y Mera' 

He 3aBHBâH)T- 
Cfl. 

Botl Te6*py6jb 
3a TpyAU. 



Vott br°°ilnitsa, 
m ou ilo. 

Pravôrnéïè jé; 

mniè nàda itti 

sa dvarà. 
Tvaià britva nié 

bréïett. 
T 0D i nié davéPno 

nam ou mil bô- 

radou. 
Vott i gatôvo. 
Padaï mnié pa- 

laténtso 

v^itérit^a. 
Podstrighi mniè 

vdloss on i. 
Tépér 1 pritché- 

chi mènià. 

Vôloss on ioumé- 
niâ né zavi- 
vâïoutsa. 

Vott tièbiè roub 
za troud ou i. 
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- Dialogue S. 



Oui franne à la 

^^»*1 Al CJ 17 LP W U ICI 


KtO CTV^HÏCfl 

lllv VI ! 1111 v/fl 


Kto stoutchitsa 


T»ni*tA9 


v nnonAft? 


mi i1vpppi*9 
UU UVCI cl I 


Oni pçf 1a? 
\^ui C9i la i 


ÏCta Ta Ml»? 
UIU laJflD! 


Ktn t.imm ? 

iV l\J lu U 1111 l 




IJOUIIAII 1 c. 


V 7!lïHlf Â 

Y AdlUllC. 


I/artelchik*\ pst 


ADT'IiJIMIIIiK'Ii 

/îpi 1N1 Ull^Illl 11 


Artéltchtchik 

XI 1 IV/ 1 IV 11 IVlIltk 


vpihi 


nnmiip ni» 


nrirhrill 

Ul ll/llUIl. 


VipîiQ-i(*î 


riniu puwià 


Paili cinnHâ 

t aUl oiviuua. 


Oui est-ce oui 


Kto Te6fl* no- 

11 1 V 1 vUll UU 


Kto tébià na- 

liiu iv/i/JU r 


t'onvnio 9 


/» nfil ni. 9 

UJlaJtlD î 


oJdll. 


ÂffpnHç un in— 


rTnfinTKJiif fnnro- 

J.J.UA"ji*AH lllvl v 


Padaiprii fnflixîi- 

i auajcui vF**© 41 


Ma 111. 


An J ne jmhuiu. 


Ul 1 I11C UllJUgU. 


Je Vais te don- 




la damm tébiè 


ner un mot 


aanrfcKV 


zaniskou 


rt'pp.rit 






Apporte-moi du 


D[pHHeClf MH"Ï> 


Prinéssi mniè 


pain. 


xjr&ua. 


khléba 

nui wu t 


Annrûfo mnn ri A _ 
xiUUIclc U1U11 Uc 


TTnurAT^ut M 13+ 
iJUMiuiutïD jntii> 


PriorAfnf mnîp 
r ugaïui uiiiic 


JoUIIgI . 


odo 1 Udnb. 


£dlll a a.» 


Donne-moi une 


nowaMHt Tpy6- 


Padaï mniè 


pipe, un ci- 


Ky, CHrâpy. 


troùpkou, ci- 


gare. 




gârou. 


Allume la chan- 


3acBtTM CBtqy. 


Zasvéti svét- 


delle. 




choù 



*) Valet de comptoir. 

11 
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i .hîiiifTp mnn 
VjUaUiic mu il 


Ir^ATftfTlf IIP «AT» 


Ta fa ni npfphp 


lAIIVIIAAtl 

iourneau. 


^ueiKyj. 


yjeicniiou ). 


P'o.îc Hn flou 
Jl dlo UU ICU. 


rdoofSHn Ul Uab. 


îld£YcUl dgUHUC 




1~Tri fii&tt rtVRriMntt» 


PaHjSÏ rniik jim/iï- 

I allai luunaïuui 


laviihn pf H n 
idrduu ci uu 




nik i m on ilfl 

uiJX 1 ul lia. 


od VUU. 








v^ljUdH lcllcpb. 


OLUUUal ici/ci • 


Va nlus vite 


Cïvnâfi CRoni(e 


StouDàï skaréïé 




inpoBoptn>ej. 


^pravurnciej. 




^jIUH! ^uUvlUH!J 


fit ai! /nn<:fnï!\ 


y oici la uian- 


dott» npaHKa 


y on praïc o&a 


coisseuse qui 


upMiDJia. 


r\i*i a n 1 q 

pncuia. 


Y16Dt. 






un avez -vous 


nymua jih oua 


îioujena n ana 


DcSOin i 


san b : 


Vdullll f 


fini * il m Ck faul 
\SU1, 11 1116 ldul 


f^d, fflnb ndAUU* 


* mnSà nô. 
L/d, lllU 16 lia* 


H ii lîncrp 

UU IIUHÇ 


un uvatap 
au nUUlUC 


rinhnn fphi — 

UUUUU llilll* 


blanc. 


ôejibë. 


cl/lia nalî/t 

51016 Del 10. 


A/ A mA AnAMnAII 

y a me enerener 


LIOAM, AOCTaHb 


L/Aiii AAe(ai*nA 

raui 9 uosiagne 


un rirnphkî 


lin'fc nnnxcRU 

jnoD AUvnUin 


mnip rirfif*hki 

IUU1C UIUlsUHl 


(traîneau). 


(càHHj. 


(sàni). 


Combien me de- 


CKÔJbKé npé- 


SkéPko prôs- 


mandes- tu? 


CHDIb? 


siche? 


Quatre-vingt 


BéceHi rpH- 


Vossem gri- 


copecks. 


BeHT>. 


venn. 
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C'est trop cher. 

Je ne te donne- 
rai pas plus 
de soixante 
cop. 

Eh bien! mon- 
tez, Mon- 
sieur. 

Mène-moi bon 
train. 

Arrête, fiacre! 
c'est ici. 



Je voudrais voir 
les curiosités 
de la ville. 

Voici un valet 
dé louage qui 
vous conduira. 
Menez -moi à 
l'église de 
Cazan. 



3to ôneab a<5- 

poro. 
He AaBTb 65jte 

mecTH rpH- 

Betrb. 

Xopomo! caflH- 

TeCL. 

dynafi ripoBÔp- 
Hte. 

CîOË, H3BÔ- 
mMKT)! MbI 



Èto étchégne 

ddrago. 
Nié damm bô- 

léïè chesti 

grivenn. 



Kharacho! 
ditess. 



sa- 



Dialogue 0 

Mh* xora'jioci» 
6m nocMO- 

Tp'BTB p-BAKO- 

CTeS rôpoaa 
Bon* HaëMHbiM 
cjyrâ Bact 

npOBOAHT'L. 
IIpOBeAH MeHfl BT> 

Ka3âHCKyio 

IlépROBB. 



Stoupâï prâvôr- 
néïè. 

Stoï, izvécht- 
cbik! m 0D i 
daièkhali. 



Mniè khatéloss 
b 0D i pasma- 
trét* rétkosteï 
géra d a. 

Vott naiomn OD i 
slougâ vass 
pravoditt. 

Pravédi ménià T 
kazâneskou- 
iou tsérkof. 
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Qu'y a-t-il de 
curieux à y 
voir? 

On y conserve 
quantité dé 
drapeaux en- 
levés aux en- 
nemis, et 
d'autres tro- 
phées. 

Allons voir le 
monument de 
Pierre le 
Grand. 

Le palais de 

marbre. 
Le Musée. 
La bibliothèque 

Impériale. 

La nouvelle 

bourse. 
Le Lombard. 
Le palais St. 

Michel. 



%0 TaiTB eCTB 

jiioôonuTflaro ? 
Tasrb xpaHATca 

MHOrifl 3Ha- 
MëHJk OTHfl- 

Tu'a y Henpi- 
HTevifl h apy- 
rie Tpo(|)éfi. 

IIoMAëMTe no- 
cmotp^tb nâ- 

MflTHHKT) Ile- 

Tpy BejiHKO- 
My. 

MpâMOpHblM ABO- 

péui». 
KyHCTKâwepy. 
HMnepâTopcKyK) 

ÔHÔJiiôTeKy. 

HdByio 6Hp*y. 

•/ÏOMÔâpjrb. 

MHxâftjioBCKiS 
ABopéin». 



Cheto tamm 
ïést* liouba- 
p ou itnavo? 

Tamm kbraniàt- 
sa mnôghia 
znamiôna, ot- 
niaty'ia ou 
néprïâtèlia i 
droughiè tro- 
féi. 

Païdiomté pa- 
smatrét* pà- 
metnik Pé- 
troù véliko- 
mou. 

Mràmornoï dva- 
rètse. 

Kounstkâmérou. 

lmperâtorskou- 
ïou bibliété- 
kou. 

Névouïou bir- 
jou. 

Lombârte. 

Mikhàïlofskie 
dvaréts. 



Digitized by Google 



— 125 — 



Le chemin de 


Hiejiii3HyH) ao- 


Géléznouiou 


fer. 


pory. 


darôgou. 


Passons le pont. 


TT 32. •• 

UepefiAeM^ 


Péreïdiômm 




MOCTB 


mostt. 


Quel aspect im- 


KaKôfi BeJH^e- 


Kakoi velitcne^ 


posant! 


CTBeHBUfi 


stvénnoi vite. 




BHJU> ! 


Jjjtott ploskie 


Le pont plat est 


3tott> njiocKiS 


magnifique 


MÔCTB BCIIH- 


moslt véliko- 




KOJi*neHT>. 


lépène. 


Passons sur les 


HoËAéMTe no 


Païdiômté po 


quais, pour 


HâôepeatHofi, 


nàbéréjenoï, 


mieux voir 


htôôm Jiyqme 


chtôb 00 i loù- 


l'ensemble. 


/* * 

0003p , BTb BCe. 


tche abazrét 1 




fsïo. 


La ville s'étend 


rdpoA^ nocTpô- 


Gôrote pastrd- 


le long de la 


eHt BAOJIb 


ïenn vdol 1 


rivière. 


ptKH. 


rèki. 


Combien la ville 


KaKT> BejinKT> ro- 


Kak véhk gé- 


a-t-elle de 


pOAl BT> 0- 


rotev akrou- 


circuit? 


Kpy»HOCTH f 


jénosti? 


i\ présent re- 


Tenépt npoBOAH 


'l'An A*»' nvovoili 

îeper pravaai 


conduis-moi 


meHfl onfl Tb 


ménià apiàt* 


au logis. 


AOMÔfi. 


damôï. 


Procure-moi des 


4ocTâHLMHfera- 


Oaslâgne mniè 


gazettes. 


3éTl. 


gazette. 






il* 
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Quelles sont les 
gazettes qui 
paraissent 
ici? 

Y-a-t-il ici des 
cabinets de 
lecture? 

Il y en a plu- 
sieurs. 

On s'y inscrit 
pour une an- 
née, pour 6, 
pour 3 et 
même pour 1 
mois. 



Quelles sont les 
églises pour 
les confes- 
sions étran- 
gères? 

Les églises lu- 
thériennes: 

de St. Pierre, 

de St. Anne, 



KaKifl BHxdjwrb 
3a*cb ra3é 
m? 

EcTb JIH 3A*CB 

6H6jiéTeRH 

AJH ITéHifl? 
ECTL pâ3ULIfl. 

Tain» noAnncu- 
BaioTCfl ua 
roAi, Ha 6 
Mttameirb, Hâ 

TpH MfcCfllW, 

h AàHte Ha 

OAHHT) ITB- 

cain». 

KaKifl 3A*CB 
UépKBH A^fl 
HHOCTpâHHtIXT> 
BtpOHCnOB-B- 
AdHifi? 

JîOTepàHCRifl 

IïépKBH*. 

CBHTâro IleTpâ, 
Cbhtua Ahhbi, 



Kakiïa v°°ikh6- 
diate zdess 
gazél ou i? 

Iét 1 li zdess bi- 
bliùtéki dlia 
tchténia? 

lésé râzn oa iïa. 

Tamm potpis- 
s on ivaïoutsa 
na gote, na 
chest 1 més- 
siatsof, na tri 
méssiatsa, i 
déjé na adinn 
méssiatse. 

Kakia zdéss 
tsérkv ou i dlia 
inostràn- 
n on ikh véro- 
ispavédanii? 

Lioutéraneskiïa 
tsérkv ou i : 

sviatôva Pétrà, 

sviatyïa Ann ou i. 
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de Ste. Cathe- 


Cbati»th EicaTe- 


sviatyïa Iékaté- 


rine; 


Ph'hej; 


rin on i. 


l'église catho- 


KaTOJiHHecKafl 


Katolitchéskaïa 


lique; 


uépKOBb ; 


tsérkof. 


l'église réformée: 


Petj)opMâTCKafl 


Réformâtskaïa 




uépKOBb : 


tsérkof: 


pour les Fran- 


Mfl 4>DaHnv- 


dlia franetsoù- 


çais. 


30BT», 


sof, 


pour les Hollan- 


jUfl rOJMâHA- 


dlia gallénetsof, 


dais, 


IJÔB'B, 




pour les Alle- 


Aia H^mieBi 


dlia németzof, 


mands, 






pour les Anglais, 


A«ifl AHrjffliâin», 


dlia anegli- 






tchénn. 


pour les Presby- 


iiifl IIpecBHTe- 


dlia présvité- 


térien$: 


piâHIlOBl». 


riânnetsof ; 


une église Sué- 


IIlBéACKaa uép- 


chvétskaïa tsér- 


doise : 


KOBb; 


kof, 


une église Fi- 


AT AvUVllllfl 


tchoukhônskaïa 


LlUJdC y 








KépROBb, 


tsérkof, 


et enfin une 


h HaKOHém» Ap- 


i nakaniètse ar- 


église Armé- 


Mfl HCKaa qép- 


miâneskéïa 


nienne. 


KOBb. 


tsérkof. 
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Dialogue 10. 



m Afin AidOAff trstiif* 

iionnaissez-vous 


ouaeTe ah bu 


Anaieie u v i 


Mi» ivr 9 
ait, IN.r 


rocnoAHHa in i 


/«a mma a « v> a lVr T/ 

gaspaaina in r 


Ê lui nn AHM Allt* 

uui, iy] on sieur, 




ua, souaar , 


je le connais. 


3Hâf0. 


znâïou. 


|\| am IWW ADM AI1I* 

lion, Monsieur, 


nïrb, i>yjiapb, 


iNieu , souaar , 


î n VIA 1a /|A|l. 

je lie îe con- 


a apa da 
Il cl U Hc 


1 A 1 A VA n î A 

la IcVO Die 


UalS pas. 




ZualUU. 


dit aa4 il 9 

uu est-il f 


1 A « Offb f 


C* Alk nnn 9 

uoie onn r 


1 A VAIIQ 

JL»c VOlld. 


£>U1 b Utto. 


Vnff nnn? 

v ou uun r 


Cïn\ Afit là? 
y Ul CSl la i 


ICta toi* t. 


IV 10 la m lu r 


Li esi moi. 


A o/vbCb. 


Ta vaacc 

la zuess. 


■ A ITA11V 0 1 1 AI* 

je veux aiier 


#1 XOHj 11 II H HT» 


la KllalCIlOU 1111 


aux bouti- 


rOCTHHHOË 


T gastinnoï 


ques. 


ABOpT». 


dvorr. 


Que voulez vous 


HïO H3BÔJ!BTe 


Lneto îzvolité 




TIAR VIT^Tk ? 
llUItjllalo i 


naïf AiiniSt 1 ? 




(Hto noKynâ- 


(Cheto pakou- 




eTe?) 


pàïété? 


Combien coûte 


Hto (MHôro jh) 


Cheto (mnôga li) 


ceci? 


8T0 CTÔHTb? 


èta stéitt? 


Combien coûte 


IIoieMy (J)yHTb? 


Patchémoù 


la livre? 




founete? 


Cinq roubles. 


Dm pyôjiéft. 


Piat 1 roubléï. 
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Cela me paraît 
bien cher. 

Dites -moi le 
• dernier prix. 

Je n en donnerai 
pas davantage. 

Eh bien! pre- 
nez-le (les). 

Tenez, voici vo- 
tre argent. 

Changez-moi ce 
billet. 

Rendez-moi le 
reste. 

Donne ici. 

Viens ici, ma 
petite amie. 

Tiens, voici 
quelque chose 
pour tes épin- 
gles. 

Appelle-le ici. 



9to , mh* Ka- 
jKeTCH, oient 
Aôporo. 

CKaHurre mh1> 

nOCJ'BAHIOH) 

ifRHy. 
fl He Aairb 66âb- 
me. 

XopOfflÔ, H3BÔJB- 

Te. 

Bon» BâfflH 

Pa3M*HflfiTe M Ht 

9 Ty ôyaiâaîKy. 

CAâfiTe mt o- 

CTajibHée. 
ILiAâiï cmà. 
Uom cioflâ, Ma- 

JlfOTKa. 

Bott> ieôi Ha 
6y.iâBRM. 

[Ie30BH erô cio- 



Èto, mniè ka- 

jetsa, ôtchè- 

gne dôrago. 
Skajité mniè 

paslédniouïou 

tsènou. 
la nié damm 

bôlcbé. 
Kharacbô, iz-* 

vôlté. 
Vott vàchi dé- 

gneghi. 
Razméniàïté 

mniè ètou 

boumàjekou. 
Zdàïté mniè o- 

stalnôïè. 
Padàï sioudà. 
Padi sioudà, ma- 

lioùtka. 
Vott tièbiè na 

boulàfki. 



Pàzavi ïevô 
sioudà. 



V. , , j.v ^5?1^ 
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Dis-lui que je 


LKaîKH einy, hto 


Skaji ïémoù, 


viendrai. 


a npimy. 


chto ïa pri- 






doù. 


raes-vous prew 


_ 

10TÔBW JIH BU? 


tiaiov 1 u v ic 


Je suis tres-ai- 


y Meflfl MHoro 


Ou menià mnô- 


fairé. 


A'Ma. 


. go ueia. 


jouez-vous ou 


nrpdeTc jim bw 


Igldlclc-ll V I 


vioion r 


lia CKpfclMvEf 


na sKrypKie r 


xara o n n ez - moi , 


H3bhhutc ; cy/iâ- 


îzviniie , souaa- 


Mademoi- 


ptma. a urpâio 


T înia, ïa î- 


selle, je joue 


Ha (J)opTeniâ- 


grâïouna for- 


du piano. 


HO. 


tépiâno. 


Je pince la har- 


H urpâio Ha 


ïa îgraiou na 


nn 

pe. 


dpqib. 


al le. 


Je suis grand 


H BejiHKiM oxôt- 


la vélikie ak- 


amateur ae 


HMKT> #0 Mj- 


iioiniK ua 


musique. 


3LIKH. 


tM s\*l rvOU« I/* 

mouz îKi. 


Ne jouez-vous 


He nrpâeTe jih 


1VTÎÂ ÎmmA?XiA 1! 

iNie igraiete U 


pas vous-mê- 


Bbl Ha K9K0MT) 


v 0D i na ka- 


me de quel- 


tin6yjtf> HH- 


Komm ni- 


que instru- 


CTpyMéHT*? 


boùt 1 instrou- 


ment? 




ménté? 


Je me suis beau- 


fl BectMâ 0T- 


la vesmà ot- 


coup négligé. 


CTâjrt. 


stàll. 


Ecoutez! 


nocjyfflaSTe? 


Pasloûchaïté! 
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Attendez un peu. 


IIOAO*AHTe He 


Padajedité nié 




MHÔro. 


mnôgo. 


Il est encore de 


Emë pâHO. 


Iécbetché râno. 


bonne heure. 






Il est déjà tard. 


y»é n()3AHO. 


Oujé pôzno. 


C'est possible. 


EbiTb Méacerb. 


B on it i môjett. 


Cela ne se peut 


3to Suit ne 


Éto b^it* nié 


pas. 


MuJKerb. 


môjett. 


Cela s'entend. 


Pa3yM^eTCfl. 


Razouméietsa. 


Ne vous déran- 


He 6e3noKôfi- 


Nié bespakôï- 


gez pas. 


Tecb. 


tess. 


v^eia ne vous re- 


C7iu lie Ddiiie 


il 10 me vacne 


garde pas. 


JM&JO. 


dièlo. 


Tout est en rè- 


Bcë HcnpéBHo. 


Fsio isprâvno. 


gle. 






Choix des expressions les plus usi- 


tées dans le discours familier. 


Dites-moi, s'il 


CKaasHTe mh*, 


Skajfté mniè, 


vous plaît. 


noaîâjyBcTa, 


pajàlouïsta. 


Ayez la bonté 


CflwafiTe mh- 


Sdélaïte milost*, 


de me dire. 


JIOCTb CKa- 

9 i 


skajité mniè. 




«HTe MHt. 




Pardon, si je 


H3BHHHTe, éCJH 


Izvinité, ïéssli 


vous inter- 


a nepeôbio 


ïa pérébioù 


romps. 


Bémy BtHb. 


vâchou rètche. 
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J'ai une grâce 
à vous de- 
mander. 

Ne refusez pas 
ma prière. 

Vous m'oblige- 
riez beaucoup. 

D'accord! Soit! 

Volontiers! 
Pourquoi pas! 

De tout mon 
coeur. 

Je suis à vos 
ordres. 

Reposez - vous 
sur moi. 

Je vous suis in- 
finiment ob- 
ligé. 

Vous avez bien 
de la bonté. 
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H HM*K) AOBaCb 

npôcBôy. 
He oTKajKtrre 

MH* BT> MOéfi 

npôcbô*. 
Bu MeHH oiern» 

OAOJIHCHTé. 

IlycTb 6yflen> 

T3KT> ! JàAHo! 

Oxôtho! 4^ 
ierdan> He 
TaKt !. 

On» Bcerô Moe- 
rô cépua. 

fl KT> BâlHHMT) 

ycjyraMt. 

IÏOJOJKHTeCI» Ha 

MeHfl'. 
H BaMt speaBU- 
^âfiHO o6a'- 
aaHt. 

Bbl ÔHGRb MH- 
JIOCTHBU. 



la iméïou da 
vass prôs'bou. 

Né atkajite mniè 
v' mâéï prôs- 
bé. 

V 00 i ménià ot- 
chégne adal- 
jité. 

Poust* boùdett 
tak! ladno! 

Akhétno. Dlià 
tchévôje nié 
tak! 

Ott fsévô maïé- 

vé sértsa. 
la k' , vâchime 

ouslougame. 
Palajitéss na 

mènià. 
la vâmmtchrez- 

vytchâino 

obiâzane. 
V ou i ôtchégne . 

milostiv 00 i. 
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Je l'accepte a- 
vec reconnais- 
sance. 

Vous prévenez 
mes désirs. 

Cela m'est im- 
possible. 

J'en suis fâché, 
mais je ne 
puis le faire. 

Je suis mortifié 
d'être obligé 
de vous le 
refuser. 

Ce sera pour une 

autre fois. 
Votre serviteur! 

il n'en sera 

rien. 
Ne trouvez pas 

mauvais. 
Ne m'en voulez 

pas pour 

cela. 



fi npimy 9T0 
ct> ôjraroaâp- 

HOCTbH). 

Bm npeaynpesK- 
AâeTe moh 
îKeJÛHifl. 
9to AJia Méfia' 

He B03MÔÎKHO. 
H 8T0 OXÔTHO 

6m CAftiajrb, 
ho HeMory. 
4yméBHo «a- 

JI*BH> , «JTO R 

nômewb «ain» 

BT> 3TOMT» OT- 
Ka33Tb. 

Bt» Apyrde Bpé- 

Mfl. 

Gayré noKÔp- 

HBIH. 1 9T0My 

He ôbiBâTb. 
He nporasBafi- 

T6CL. 

He cepAHTect 
3a b'to Ha 
Mena'. 



la primoù èto 
s' blagodâr- 
nostiou. 

V ou i prédou- 
préjedâïété 
mai jelània. 

Êto dlia ménià 
névasmojeno. 

la èto akhdtno 
b on i sdélall, 
no nièmagoù. 

Douchévno ja- 
léiou, cheto 
ja dôljenn 
vammv'ètomm 

, atkazàt*. 

V drougôïé vré- 
mia. 

Slougâ pakôr- 
n ou i! étamou 
nié b 00 ivàt\ 

Nié pragueniè- 
vaïtess. 

Nié serditesseza 
èto na mé- 



12 
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Je vous prie de 
m'en dispen- 
ser. 

Sans compli- 
mens! Sans 
cérémonies! 

Sans façons! 
Soyez le bien 

venu! 
Je vous félicite. 

Je suis charmé 
de vous voir 
en bonne 
santé. 

Présentez - lui 
mes homma- 
ges. 



Saluez-le de ma 

part. 
C'est la vérité. 
C'est un fait. 



DoaiâJiyMcTa, y- 

BÔJILTe MeHfl' 

ott> BTaro. 

Ee3T> KOMILII- 
MéHTOBT»! 

Be3i> qepe- 
MÔHiM! 
lié npocîy! 
Meaocth npô- 

CHMT>. 
Il03ApaBJIflK> 

Bact. 

Baci» Bt Aé- 

ÔpOMI» 3A0- 
pÔBbt. 
3aCBMA^TeJIB- 

CTByBîe ei«y 
(efi) Moë no- 
HTtme. 

IIOKJIOHHTeCB e- 

my oti» MeHfl. 
9to npàBAa. 
9to cnpaBeiUH- 

Boe amo. 



Pajàlouista, ou- 
vélté menià 
ott étavo. 

Bess komepli- 
mènetof! Bess 
tséréménii! 

Pé prastou! 
Milosti prôs- 

sime. 
Pasdravliâïou 

vass. 
la rate, vidét* 

vass v dô- 

bromm zda- 

rôviè. 
Zasvidétél- 

stvouïté iè- 

moù (ièi) 

maïo patch- 

tégnè. 
Paklanitéss iè- 
moù ottménià. 
Èto prâvda. 
Èto spravédli- 

voiè dièlo. 



gitjWbyGQQgfe 
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V UU9 pUUVC£ 


Jjbl Ittnb JdUmclc 


y l mille jliiujc" 


in en croire. 


BT> TOUT» uo- 


ic i lomm 




n<T<nifi>A 
Dx>pillw 


navpYit 1 
pa ici il . 


oDjcZ eu uien 


DyAoTe yBBpe- 


DO Ulllc OUVcTc- 


pcrsudue. 


Hbl. 


n i. 


lVfnnçipiir pn pçl 

lyAUUdlCUl vil Col 


RriTt» rVipnn— 

1IU1 D L UUUU 


Voit flraçnariinA 

T VXI gadUaUlllC 


16 molli-. 


AHH1> TOMy 


la mou sviue- 




/tDuntTO if il 
LdH/vEI CJlb. 


ici . 


donc Of\r\ivoA\i 
OdIJd IAII11I cuil. 


DcoCllU pnU • 


ijcapui nu. 


"V'nnc 9vo7 rai— 
t UUo dVc* I al" 


JJdlUd UuaoH,a. 


▼ dUIld pidVud. 


SOD. 






1/ StlIC n QVÛ7 TVQC 

Y UUd II ave* pas 


RtT /»TTr»QDÛ fi rrw_ 

Obi UlipdDC^JlIl- 


"ITOOi cnrQt/ûHlï— 
Y I apidVcUll" 


tnrf 
LUI l. 


ISbl ^updlSblJ. 


v .«i (prâ v o»i). 


je ne mens pas. 


il ne Jiry. 


ia me igou. 


§ nni TMAI /Vil! 

esi moi , qui 


Si BdMT> BT> TOMT> 


In ir<imm t (nmm 

ia vamm i lomm 


vniiQ pn 

VUUo vil 1 c 


n VU à TAPI, 
p Y îaïuv/D. 


rnntf»hîiïflii«ïç 

1 UUlvllulUUOîS* 


ponds* 




jCjIO vamm isia& 


ioui le monde 


Imj ■ tiAurr n/ïfTwprr 

C/TO BdMT» BCflKT) 


vous le aira. 


CHameTl». 


SKajeu. 


je vous le jure. 


Si BdMT> OOmyCb 


ia vamm Dajouss 




BT> T0MI. 


f tomm. 


rVhrmnPiir! Sur 

\J llUUlIcUl OUI 


TTa upatu 1 


lU Ivllcdll: 


mon honneur! 






Foi d'honnête 


HéCTÎH) yBtBflK) 


Tchéstiou ouvé- 


homme! 


Baci! 


riàïou vass. 
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Ma paroled'hon- 
neur! 

Cela est faux. 

Ce sont des pa- 
roles en l'air. 

Cela ne se peut 
pas. 

Il n'en est rien. 

Je parle le con- 
traire. 

Vous êtes dans 
Terreur. 

Est-ce tout de 
bon? 

Parlez-vous sé- 
rieusement? 

Ne vous trom- 
pez-vous pas? 

J'en doute. 

Je n'en crois 
rien. 

Vous plaisan- 
tez. 



HécTHoe Moe 

cjk5bo! 

9T0 JlftKb. 

9to nycTUff 

CJIOBâ. 

9to hc Méasen» 

CTâTBCfl. 

9to co bcbmt> 

nycTée. 
fl ôbiocb o6t» 

3aKJlâjlT>, HTO 
H6 T3KT>. 

Bu offlHôâeîecb. 

Bl CâMOMT» JIH 

Bt» npâBAy m bu 

roBopirre? . 
He offlHôâeTect 

JIH BU? 
fl BT> 3TOMT» CO- 

MHtBâH)CB. 
fl 8 TOMy H6 B$- 

pro. 
Bu myTHTe. 



Tchéstnoïè maiô 

slôvo! 
Èto lôje. 
Éto poustyïa 

slavâ. 
Èto nié mdjelt 

stàtsa. 
Èto sa fsémm 

poustdiè. 
la biouss ape 

zakléte, cheto 

nié tak. 
V oa i achibàiè- 

tess. 
F sàmomm li 

dièliè? 
F' prâvdou li 

v oa i gavarité? 
Nié achibàiè- 

tess li v 00 i? 
la v' ètomm so- 

mnévâïouss. 
la ètomou nié 

vériou. 
V ou i choùtité. 
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vj Col U Vaille» 


C71U Ho UbUUa 1* 


ïftn nip vprn 




un 
nu* 


ïàtno. 


C'est incomnr£- 

V^4 Oui 1UVVUIUI v 


r)ïn HPITOHfl'THn 


Èto nénoniàtno 


hpncihlp 

UeiliSlVlG* 






On vniis fin a 


Rap/k s/thmi. nfi- 

uqvd w i nui jd uu 


Vass étimm ab- 


iiiiuuoc» 


jndH y Jin. 


m Q n mil î 
UlaalUUIl. 


l* plu tïip nocco 

Vida U1C UaddC* 


flDUmà MAO. 
tf IU CDDlllle JMUO" 


pA(\ <îV 0U l>hP 
uiu a? iv/iic 




TTAna'TÎ a 

iu uutui im. 


UldicvU Ua 






ni ofi<i 
u la lia- 


Comment dites- 


HTO RM rORODH- 

llv DD1 1 UOVvJI 


Cheto v 00 i fifa- 


VOUS? 


Te? 


varité? 


Dp nu ni Tt9i*lA7— 

\J\j UUUl Liai IC£~ 


TC fll XJ ool L U 


0 fphnmm v 00 i 

v lUllUlllUl f 1 


vmiQ ? 


nnniiTP? 


Haï al lie i 


OllP nPQÎrP7- 
yUC UCotl ex» 


Hprrî sKPJiàPTP? 
ici u mCddcic i 


Tphfou iélàiptf? 

1 vUCTU JGiaiGIC 1 


vnne 9 

V UUd I 






On*v a^t— il a 

j a* I II a 


ïlxn tvtt» np— 

11U 1Y1D UL» 


Chpfn fnnfp ac— 


faire? 


i ci c î v» #i m i* 


taiôtsa délat*? 




41a la i 




OiiP vniiç pn 

yUC YUU3 G 11 


Hall D DDl UUD 


Kak v 00 i abe é- 

naît v i auc u 


semble? 


9*T0MTi IlOftV- 

V J.UIUD UVfVJ 


tomm Dassoîi- 

AWUAAAI A/AAiJàJVU 




AHT6 ( 


ilifp? 


Oiip mp p.nriQpil- 

yUC 111 C vUlloCU 


11U DDl jnnb 


Chpfn v 00 i nfinip 

VJllClU Y 1 UIUlv 


lez-vons de 


ÏIDHCOB'BTVe- 

A A A/ AA \J\J AJ III J V 


prissavétou- 


faire? 


Te? 


iété? 


Comment remé- 


KaKT» 8T0My 


Kak ètamou 


dier à cela? 


nocofiHTt? 


passabit*? 



12* 




le 
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Quel est votre 


KaKôe Bâme 


Kakôiè vàché 


avis? 


MHtmie? 


mnénié? 


Ne vaudrait-il 


He xjnme jh 


Nié loùtché li 


pas mieux...? 


6yAen>...? 
Kyaa bu HAëîe? 


boùdett...? 


Où allez- vous? 


Koudà v^i idiô- 




té? 


Je vais à (chez) 


fl Hjiy bt»...(kx) 


la idoù v\.. (k*) 


Je sors de chez 


fl HAyoTt Bact. 


la idoù ott vass. 


vous. 






Je rentre chez 


fl B03Bpamâ- 


la vazvrachtchà- 


moi. 


H)CB HQMÔ6. 


ïouss da- 
môï. 


Reposez-vous un 


OîAOXHHTe He 


Atdakhnité nié 


peu. 


MHÔro. 


mnôgo. 


Restez-là. 


OcTàHvrecb 


Âslânetess 




3A*CB. 


zdèss. 


Revenez bientôt. 


B03BpaTHTeCL 


Y ozvratitess ska- 




CKopte. 
Bcxoahtc 


réiè. 


Montez. 


Vskhadité. 


Descendez. 


CoBAHTe. 


Saïdité. 


Reculez un peu. 


npABHHbTeCb He 


Padvinetess nié 




Mflôro. 


mnôgo. 


Retirez-vous. 


OîOftAHTe. 


Ataïdité. 


Faites place. 


IIoCTOpOBHTeCb. 


Pastaranitess. 


Laissez-moi pas- 


^âMTe MHt 


Dàïté mnié 


ser. 


npoSTH. 


praïti. 
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Allez-vous en! 

Va-t-en! 

Parlez raison. 

Vous parlez à 
tort et à tra- 
vers. 

Causons un peu. 

Vous me rom- 
pez la tête. 

Tais-toi! 

Taisez-vous! 
Voilà qui est 

beau! 
A merveille! 
C'est étonnant. 

Cela m'étonne. 

C'est une chose 
bien surpre- 
nante. 

Quel plaisir! 



HiuiTe npo<u>! 
yfinpâflcfl! 
ToBopHTe niâo. 
Bu ôojiTâeie 
6e3i> pa36ôpy 

noroBopHUfb He 

MHÔro. 
Bu mt BCKpy- 

jkhjih rpjiOBy. 

Mojwh! Mojroàra! 

Mojwre! 
Bott» 9 to npe- 
KpâcHo! 

IIpeBOCXÔjlHO! 

9to ynHBHTejib- 

HO. 

H aTowy yAH- 
BJiarocb. 

9î0 yAHBHTeJIB- 

Haa neint. 

KaKée yAOBÔJb- 
CTBie! 



Idité protche! 
Oubiràïsa! 
Gavarité dièlo. 
V ou i baltâièté 
bessrazbôrou. 

Pagavarimm nié 

mnôgo. 
V 00 i mniè 
fskroujili gd- 
lavou ! 
Maltchi! mal- 
le h à t l ! 
Maltchité! 
Vott èto pré- 

krâssno! 
Prèvaskhddno! 
Èto oudivitelno! 

la ètamou ou- 

divliàïouss. 
Êto oudivitelna- 
ïa véchtche. 

Kakoiè ouda- 
vdlstviè. 
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Que je suis 

content! 
Quel bonheur 

inattendu ! 

Je m'ennuie. 

Je suis chagrin. 

Que je suis 
malheureux ! 

Quel fâcheux 
contre-tems! 

Tout me con- 
trarie aujour- 
d'hui 

Je suis désolé. 

Tout est perdu. 

Il faut prendre 
patience. 

Patientez encore 
quelque tems. 

Prenez courage. 
Pour l'amour 
de Dieu! 
Dieu donne! 
Dieu veuille! 



KaKi» fl JJOBÔ- 

jieHi»! 
Kanôe HeiàflH- 

Hoe ôjiarono- 

jiy l iie ! 

Mh* CKjf^HO. 

fl rpycîeHi. 
KaKi» h Hemâ- 

CTem» ! 
Kanâa HeyaâHâ! 

Bo BCëMT» MH* 

cerôAHfl npe- 
niaTCTBie. 

H bi> oTHâaniH. 

Bcë nponàjio. 

4oji3kho noîep- 

IIoTepnHTe emë 
He MHÔro. 

OôoapHTeci». 
Pâjm Eéra! 

4afi Bon»! 



Kak ia davôlenn. 

Kakôiè nétchâ- 

ïannoiè bla- 

gopaloùtchié. 
Mniè skoùtchno. 
la groùstène. 
Kak ia néchtchâ- 

stenn. 
Kakâïa néou- 

dâtcha. 
Va fsîomm mniè 

sévôdni pré- 

piàtstvié. 
là v' attchâénii. 
Fsiô prapàlo. 
Doljenô pater- 

pét\ 
Paterpîté iéch- 

tchô nié mnô- 

go. 
Abadritess. 
Bàdi Bôga! 

t)aï Bokh! 



— 141 — 



A Dieu ne 
plaise ! 

Dieu préserve! 
S'il plaît à 

Dieu. 
Au secours! 



He Aaft Bon»! 

(HsôàBH Eô- 

»e!) 
CoxpaHH Bon»! 
Ecjih Tain» 

yrÔAHo Bdry. 
IIoMorHTe! 



Nié daï Bokh! 
(Izbàvi Bôjè!) 

Sakhrani Bokh! 
lèsli tak ougôd- 

do Bôhou! 
Pamaghité! 
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TABLEAU COMPARATIF 

des monnaies» poids et mesures de 
Russie et de France. 



MONNAIES RUSSES. 


Valeur en 
monnaie 
russe, 
en Arg. 


Valeur en 

monnaie 

française. 


En or. 


"Dlvl 

Kbl. 


Lop. 


ïrc. 


LDI. 




10 


30 


41 


20 




0 


1 0 


G> A 

zO 


a a 
OU 




3 


90 


12 


36 


En argent. 










pièce d'un rouble et demi. 


1 


50 


6 








100 


4 




— de trois quarts de roub. 




75 


3 




— d'un demi-rouble. . . 




50 


2 




— d'un quarts de roub . 




25 


1 








20 




80 


— de 15 cop. (pétal- 














15 




60 



Digitized by Google 



— 143 — 



pièce de 10 kop. (griven- 
nik) 

— de 5 cop. (pétatchôk) 

En cuivre. 
pièce de 3 copecks argent. 

— de 2 — — 

— de 1 — — 

— de 4- — — 

— de \ — — 

En papier. 

de 1 rouble argent jaune. 
3 — — vert... 
5 — — bleu... 
10 — — rouge. 
25 — — bordu- 
re noire 

50 rouble argent brune. 
100 — — d'arc- 
en m c%el 



Valeur en 
monnaie 
russe. 


Valeur en 
monnaie 
française 


en Arg. 


Rbl.|Cop. 


Frc. Cnt. 


— 


10 

5 


— 

mmmmm 


40 
20 


— 


3 


— 


12 


— 


2 


— 


8 




t 

L 
1 




A 

2 


_ 
— 


i 







1 


1 




4 




3 




12 




5 




20 




10 




40 




25 




100 




50 




200 




100 




400 





r 
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POIDS. 



Le berkovéts (6épKOBein>) 

— poude (nyjvb) 

la livre (<j)yHT&) 

le loth (joTt) 

le zolotnik (sojiothhkt») . . 



MESURES. 

De longueur. 

La verste (Bepcîâ) ou 
500 sagènes 

La sagène (câ»eeb) ou 
3 arcbines 

l'archine (apmHHT»), ou 1 6 
verchoks 

le verchôk (BepmôKT») . . 

— pied ($yn>). 

— pouce (aioMmii) 



Valeur 


Valeur 


en poids 


en poids 


russe. 


français. 


u, 




Ki- 


Ë 




*© 
N 


logr. 


o 


400 




162 


402 


40 




16 


240 




96 




406 




3 




12 




1 




4 




Valeur 


Valeur 


en mesure 


en mesure 


russe. 


française. 


Pied 


© À 

3 ■ 


Ki- 


Mil- 




a- % 


logr. 


lion. 


3500 




106 


678 


7 




2 


133 


2 


4 




711 








45 




12 




305 




1 




25 



ï 
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MESURE DE SUPER- 

FICIE. 
La dessiatine (aecflTHHa) . . 



MESURES DES MATIÈ- 
RES LIQUIDFS. 

Le tonneau ôÔHKa) 

l'ancre (âHKepoKt) 

le védrô (Beapô) 

— tchetvérka (leTBëpKa) . 
losmouchka (ocMymKâ).. . 



MESURES DES MA- 
TIÉRES SÈCHES. 

Le coule (nyjih) 

— tchétverte (léTBepTb). . 

— tchétvérik (leTBepiïKi). 

— demi-tchetvérik (nojy- 

HOTBepHKl») 

— garnets (ràpHem») 

— demi-garnets (nojiyràp- 

Hem) 



Sagènes 


Hec 


-Cen- 


carrées. 


tare 


tiar. 


2400 


1 


092 


Vé- 


s 


î 


s 




O 


■£3 

3 


ô 


40 




496 


40 


3 




37 


23 




8- 


12 


41 




2 


13 


10 




1 


1 


55 


Valeur 


Valeur 


en mesure 


en mesure 


russe. 


française. 


i| 


Car- 


Li- 


Cen- 




nets. 


tres. 


til. 


8 




209 


72 




8 


26 


21 




4* 


113 


10 




1 


3 


127 




i 


1 


67 



13 
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